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PRESSÃO DO SOM
AKOY™TIKH ¶IE™H

BASlNÇ SEV‹YES‹
AKUSTICK¯ TLAK

Эвуковое давление
CIÂNIENIE AKUSTYCZNE

NIVEL DE VIBRAÇÃO
E¶π¶∂¢√ KPA¢A™MOY

TITREfiIM SEVIYESI
ÚROVE≈ VIBRACæ
Уровень вибрации

POZIOM DRGA¡

MODELO
MONTE§O

MODEL
MOДEЛЬ
MODELL

* P - Valores médios ponderados: 1/2 míni mo, 1/2 plena carga.

GR - M¤ÛẪ ˙˘ÁÈÛÌ¤ÓẪ ÙÈÌ¤̃: 1/2 ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ, 1/2 Ï‹ÚẪ ÊÔÚÙ›Ô.

TR  - Orta a¤›rl›kl› de¤erler: asgari 1/2, tam yük 1/2.

CZ  - PrÛmûrné statistické hodnoty: 1/2 volnobûh, 1/2 na pln˘ v˘kon.

RUS - Cредневзвешенные значения: 1/2 минимального чиcла oбopoтoв, 1/2  
  пpи пoлhoй.

PL  - WartoÊci Êrednie wa˝one: 1/2 minimum, 1/2 pe∏ne obcià˝enie.

POTENCIA ACU STI CA
AKOY™TIKH π™ÃY™

GÜÇ SEVIYESI
AKUSTICK¯ V¯KON
Эвуковая мощность
MOC AKUSTYCZNA
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EN ISO 11680-1
m / s2

LpA av
EN ISO 11680-1

LpA av
EN ISO 11680-1

PTX 2500

PPX 250
95 dB(A) *

PT 2500
PP 250

MAX.

MIN.

MAX.

MIN.
108 dB(A)

108 dB(A)*

*

P INTRODUÇÃO
Para um emprego correcto da podadora e para evitar os acidentes, não iniciar o trabalho 
sem ler com atenção este manual. O indice ajudará a encontrar a página do manual onde 
se encontram as descrições de funcionamento dos diversos componentes e as instruções 
para o necessário controle e para a manutenção da podadora. N.B. As descrições e as 
ilustrações contidas neste manual não se conconsideram rigorosamente obrigatórias. 
A empresa reservase ao direito de eventuais modifi cações sem ter de pôr em dia o 
presente manual.

∂π™∞°ø°∏

°È· ÌÈ· ÛˆÛÙ‹ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘  ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi  Î·È ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ, Û·̃ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡Ô˘ÌÂ 
Ó· ÌËÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÚÈÓ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÌÂ ÔÏ‡ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. 
™ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ̃ ÂÍËÁ‹ÛÂÈ̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·̃ ÙˆÓ ‰È·ÊfiÚˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Î·È ÙÈ̃ 
Ô‰ËÁ›Ẫ ÁÈ· ÙÔ˘̃ ·Ó·ÁÎ·›Ô˘̃ ÂÏ¤Á¯Ô˘̃ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. 
™∏ª. √È ÂÚÈÁÚ·Ê¤̃ Î·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ̃ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ‰ÂÓ 
ıÂˆÚÔ‡ÓÙ·È ··Ú·›ÙËÙ· ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¤̃. ∏ ∂Ù·ÈÚ›· ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÙ·È Ó· ÂÈÊ¤ÚÂÈ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤̃ 
¯ˆÚ›̃ ··Ú·›ÙËÙ· Ó· ÂÓËÌÂÚÒÓÂÈ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

GR

CZ ÚVOD

Pûed prvním pouÏitím profiezávaã  si pozornû pfieãtûte tento návod, abyste mohli kfiovinofiez 
správnû pouÏívat a zabránili tak moÏn˘m úrazÛm. V tomto návodû najdete vysvûtlení 
chodu rÛzn˘ch ãásti profiezávaã a pokyny k nutn˘m kontrolám a údrÏbû.
Pozn.: Ilustrace a popisy uvedené v tomto návodu nejsou pfiísnû závazné. V˘robce 
si vyhrazuje právo na provádûní pfiípadn˘ch zmûn bez povinnosti aktualizace to-
hoto návodu.

TR G‹R‹fi

Uzatmalı budama makinesi do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için nas›l çal›flt›¤›n› ve 
bak›m›n›n nas›l yap›ld›¤›n› ö¤reten kullan›m k›lavuzunun tamam›n› dikkatle okumadan 
cihaz›n›z› çal›flt›rmay›n.
NOT: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› gerekti¤i her bir 
ülkenin kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, imalatç› fi rma taraf›ndan kullan›c›ya 
bildirilmeden de¤ifltirilebilir.

RUS

Для правильного использования cyчкорез, во ибежание несчастных случаев, нельзя 
начинать работу без тщательного изучения настоящей инструкции. Вы найдете 
здесь пояснения относительно некоторых частей  cyчкорез, а также инструкции по 
необходимым проверкам и обслуживанию.
ВНИМАНИЕ: Иллюстрации и спецификации в данной инструкции могут быть 
без уведомления изменены производителем в соответствии с требованиями 
страны, где производится продажа настоящего изделия.

ВВЕДЕНИЕ

PL WPROWADZENIE
Przed przystàpieniem do pracy, nale˝y zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji obs∏ugi, 
a w szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. Instrukcja zawiera wyjaÊnienia dotyczàce 
dzia∏ania ró˝nych cz´Êci sk∏adowych urzàdzenia oraz instrukcje dotyczàce przeprowad-
zania niezb´dnych czynnoÊci kontrolnych oraz konserwacji.
UWAGA! Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie zawsze dok∏adnie 
odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent zastrzega sobie prawo wnoszenia zmian 
i nie zobowi´zuje si´ do ka∏dorazowej aktualizacji instrukcji.

ATENÇÃO !!!
RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO

NELLE NORMALI CONDIZIONI DI UTILIZZO, QUESTA MACCHINA 
PUO' COMPORTARE, PER L'OPERATORE ADDETTO, UN LIVELLO 
DI ESPOSIZIONE PERSONALE GIORNALIERO A RUMORE PARI O 

SUPERIORE A

85 dB (A)

¶ƒ√™√Ã∏ !!!

∫π¡¢À¡√™ ∞∫√À™∆π∫∏™ µ§∞µ∏™

™∂ ∫∞¡√¡π∫∂™ ™À¡£∏∫∂™ Ãƒ∏™∏™ ∞À∆√ ∆√ ª∏Ã∞¡∏ª∞ ª¶√ƒ∂π ¡∞ 
¶ƒ√∫∞§∂™∂π, °π∞ ∆√ Ã∂πƒπ™∆∏, ∂¡∞ ¶√™√™∆√ ∏ª∂ƒ∏™π∞™ ¶ƒ√™ø¶π∫∏™ 

∂∫£∂™∏™ ™∆√ £√ƒÀµ√ π™∏ ◊ ∞¡ø∆∂ƒ∏ ∆∏™.

85 dB (A)

D‹KKAT!!!

‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹

NORMAL fiARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI
SIRASINDA KULLANICI GÜNLÜK

85 dB (A)
VE ÜSTÜ GÜRÜLTÜYE MARUZ KALAB‹L‹R.

POZOR!!! 

NEBEZPEâÍ PO·KOZENÍ SLUCHU

P¤I NORMÁLNÍM POUÎÍVÁNÍ SE 
OBSLUHA TOHOTO P¤ÍSTROJE VYSTAVUJE

DENNÍ HLADINù HLUKU ROVNAJÍCÍ SE NEBO VùT·Í NEÎ

85 dB (A)

ВНИМАНИЕ!!!

При нормальных условиях эксплуатации уровень 

шума от этой машины превышает

85 dB (А)
используйте защитные средства

ОПАСНОСТЬ 
ПОВРЕЖДЕНИЯ СЛУХА

UWAGA!!! 

ZAGRO˚ENIE USZKODZENIA S¸UCHU

W ZWYK¸YCH WARUNKACH U˚YTKOWANIA URZÑDZENIE
TO POWODUJE NARA˚ENIE OPERATORA NA DZIENNY POZIOM 

HA¸ASU RÓWNY LUB WY˚SZY NI˚

85 dB (A)

95 dB(A) *

5.9 (sx) / 5.5 (dx) *MAX.

MIN.

5.7 (sx) / 6.1 (dx) *

5.7 (sx) / 6.1 (dx) *
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P DADOS TECNICOS
GR TEXNIKA ™TOIXEIA 

TR TEKN‹K ÖZELL‹KLER‹
CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS TEXHИЧECKИE ДАHHЫЕ
PL DANE TECHNICZNE

Cilindrada - K˘‚ÈÛÌfĩ - Motor Kapasitesi - Objem 
válce - Объем - PojemnoÊç silnika

cm3

 Tiempos - crona - 2 Zamanı - Dvoudob˘ - 2-x тахтный - 2 suwowy - EMAK

2800

600 (0.6 l)

Si - N·È - Var - Ano - Да - Tak

Si - N·È - Var - Ano - Да - Tak

Si - N·È - Var - Ano - Да - Tak

Si - N·È - Var - Ano - Да - Tak

21

kW

min-1

cm3

cm

kg

25.4 (PT 2500 - PP 250)25.4 (PTX 2500 - PPX 250)

0.9

7.4

min-1 10500

5.9

Para os dados técnicos da ferramenta de corte, consulte o manual do acessório  EP120 (EP120 EF) -  °È· Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙỖ 
EP120 (EP120 EF) -  Kesme aparatının teknik verileri hakkında bilgi için EP120 (EP120 EF) aksesuar kılavuzuna bakınız - Technické údaje fiezného nástroje najdete v pfiíruãce k pfiíslu‰enství EP120 
(EP120 EF) - Технически данные узла резки cм. в руководстве на узел EP120 (EP120 EF) - Dane techniczne urzàdzenia tnàcego zosta∏y podane w instrukcji obs∏ugi przystawki EP120 (EP120 
EF). 

Si - N·È - Var - Ano - Да - Tak

Peso sem barra e corrente - Βαρος χωρις λαµα και αλυσιδα 
- Testeresiz ve zincirsiz a¤ırlık - Hmotnost bez li‰ty a fietûzu  
- Bec без шины и цепи - Ci´˝ar bez prowadnicy i ∏aƒcucha

Comprimento do corte - Μηκος κοπης - Kesim uzunlu¤u - Rûzná 
délka - Глубина пропила - D∏ugoÊç ci´cia

Potência - πÛ¯‡̃ − Güç - V˘kon - Мощность - Moc

Motor - ªÔÙ¤Ú − Motor - Двигатель - Silnik

N. rot./min mínima - ∞Ú. ÛÙÚÔÊÒÓ/ÏÂÙfi − Minimum devir - 
Minimální ot/min - Обороты холостого хода - Obroty minimalne
silnika

Capacidade do reservatorio - ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÓÙÂfi˙ÈÙÔ˘ - Yak›t 
deposunun hacmi - Objem nádrÏe - Емкость топливного бака -
PojemnoÊç zbiornika 
Encendido electrónico - ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ·Ó¿ÊÏÂÍË − Ateflleme 
elektronik - Elektronické zapalování - Зажигание электронное 
- Zap∏on elektroniczny 

Carburador de membrana - ∫·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú ÌÂÌ‚Ú¿ÓË̃ − Karbüratör 
diyafram - Membránov˘ karburátor - Карбюратор диафрагменного 
типа - Gaênik membranowy

Primer carburador - Primer Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú − Primer Karbüratör - 
Nastfiikovaã paliva - Устройство прокачки карбюратора - Gaênik 
z pompkà rozruchowà 

Velocidade do motor à velocidade máxima do eixo de saída  - ∆·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÂÍfi‰Ô˘. - Çıkıfl milinin maksimum 
hızında motorun hızı - Rychlost motoru pfii maximální rychlosti v˘stupního  
hfiídele - Скорость двигателя при максимальной частоте вращения 
выходного вала. - Pr´dkoÊç silnika przy maksymalnej pr´dkoÊci wa∏u

Embraiagem centrifuga - º˘ÁÔÎÂÓÙÚÈÎfĩ Û˘ÌÏ¤ÎÙË̃ − Tek yayli 
Balata - Odstfiedivá spojka - Центробежное сцепление - Sprz´g∏o 
odÊrodkowe 

Sistema antivibratorio - ™‡ÛÙËÌ· ·ÓÙÈÎÚ·‰·ÛÌÔ‡ − Amotisör - 
Antivibraãní systém - Антивибрационная система - Uk∏ad 
antywibracyjny



protecção de corrente montado (Fig. 4).
13 - Trabalhe sempre numa posição estável e segura 

(Fig. 5). Assuma posições de trabalho correctas. Não 
permaneça durante longos períodos na mesma posição; 
mude frequentemente a posição de trabalho. 

14 - Ponha a podadora a trabalhar só em lugares bem 
arejados.

15 - Com o motor em movimento, não efectue qualquer 
operação de manutenção e não toque na corrente.

16 - Encha o depósito afastado do calor e com o motor 
parado (Fig. 6). Não fume durante a operação (Fig. 6).

17 - Não tire o tampão do depósito com o motor em 
funcionamento.

18 - Tenha o cuidado de não entornar a mistura de 
combustível no chão ou sobre o motor.

19  - Se ao encher o depósito entornar combustível, mude 
a podadora de lugar antes de a pôr a funcionar (Fig. 7).

20 - Não utilize o combustível (mistura) para limpeza.
21 - Não verifi que a faísca da vela perto do cilindro.
22 - Não trabalhe com a panela de escape estragada.
23 - Mantenha sempre secas e limpas as pegas, sem óleo 

nem combustível (Fig. 8).
24 - Guarde a podadora em lugares secos, afastados do 

calor e se possível acima do solo.
25 - Não ponha o motor a trabalhar sem ter montado o 

braço da podadora.
26 - Não corte demasiado rente ao chão a fi m de evitar 

pedras ou outros objectos.
27 - Uma manutenção incorrecta e a remoção dos 

dispositivos de segurança podem provocar acidentes 
graves.

28 - Não efectue operações ou reparacões que não 
sejam de manutenção normal. Dirija-se às ofi cinas 
autorizadas.

ATENÇÃO! – Consulte as normas de segurança 
da ferramenta de corte no manual do acessório 
EP120 (EP120 EF).

Português

NORMAS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO: Se utilizarem correctamente a poda-
dora, terâo um instrumento de trabalho rápido 
e efi caz. Para que o vosso trabalho seja sempre 
agradável e seguro, queiram respeitar escrupu-
losamente as normas de segurança indicadas a 
seguir. 

ATENÇÃO: - A legislação nacional pode limitar o 
uso da podadora.

∂ÏÏËÓÈÎ¿

KANONE™ A™ºA§∂π∞™

1 2 3 4
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  1 - Não utilize a podadora quando estiver fi sicamente 
fatigado. Ou quando tirer bedido álcool, ou tor na do 
drogas ou medicamentos (Fig. 1).

  2 - Use vestuário adequado e artigos de segurança, 
tal como botas antiderrapantes, calças resistentes, 
luvas, óculos de protecção, auriculares e capacete 
de segurança (vide pág. 40-41).

  3 - Não permita que as crianças utilizem a podadora.
  4 - Não permita que outras pessoas permaneçam num 

raio de acção de 15 metros quando está a utilizar a 
podadora (Fig. 2).

  5 - Antes de usar a podadora, verifi que se a corrente 
está esticada.

  6 - A podadora deve estar equipada com as ferramentas 
de corte aconselhadas pelo fabricante (vide manual 
EP120 – EP120 EF)

  7 - Corte os ramos em pedaços pequenos. Tenha atenção 
aos pedaços que caem e àqueles que podem fazer 
ricochete de modo inesperado no terreno (Fig. 3).

  8 - Antes de pôr o motor a trabalhar verifi que se a  
alavanca de acelerador funciona livremente.

  9 - Antes de ligar o motor, certifi que-se de que a corrente 
roda livremente e não está em contacto com corpos 
estranhos.

10 - É obrigatório utilizar o sistema de suporte 
fornecido.

11 - Com o motor em ralenti, a corrente não deve rodar. 
12 - Transporte a podadora com o motor parado e com a 

¶ƒ√™√Ã∏ - ∆Ô ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, Â¿Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛˆÛÙ¿, 
Â›Ó·È ¤Ó· Ù·¯‡, ¿ÓÂÙÔ Î·È ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi Ì¤ÛÔÓ 
ÂÚÁ·Û›·̃. °È· ÙË ÛÈÁÔ˘ÚÈ¿ Î·È ÙËÓ ¿ÓÂÛË ÙË̃ ÂÚÁ·Û›·̃ 
Û·̃, ÙËÚÂ›ÙÂ ÈÛÙ¿ ÙÈ̃ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤̃ ·ÛÊ·ÏÂ›·̃ Ô˘ 
·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È Â‰Ò.

¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›· ÌÔÚÂ› Ó· ı¤ÙÂÈ 
ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡̃ ÛÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎÔ‡.

  1 -  ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi  ÛÂ Û˘Óı‹ÎẪ Ê˘ÛÈÎ‹̃ 
ÂÍ¿ÓÙÏËÛË̃, ¿ÚÚˆÛÙỖ ‹ ·Ó·ÛÙ·ÙˆÌ¤ÓỖ, ‹ ·Ó ¤¯ÂÙÂ Î¿ÓÂÈ 
¯Ú‹ÛË ·ÏÎÔfiÏ, ˘ÓˆÙÈÎÒÓ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ (∂ÈÎ.1).

  2 - ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÓ‰˘Ì·Û›· Î·È Ì¤Û· ·ÛÊ·ÏÂ›·̃ 
fiˆ̃ ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ ÌfiÙẪ, ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ ·ÓÙÂÏfiÓÈ·, Á¿ÓÙÈ·, 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿, ˆÙÔ·Û›‰Ẫ Î·È ÎÚ¿ÓỖ ÚÔÛÙ·Û›·̃. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi ÛÙÂÓfi Ì· ¿ÓÂÙÔ (‚Ï. ÛÂÏ. 40-41).

  3 -  ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÙ· ·È‰È¿ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ¤Ó· 
ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi.

  4 -  ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· Ó· ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÙ· 15 Ì¤ÙÚ· 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·̃ ÙÔ˘ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi (∂ÈÎ.2).

  5 -  ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· 
ÙË̃ ·Ï˘Û›‰·̃.

  6 -  ∆Ô ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Ù· ÎÔÙÈÎ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘ÓÈÛÙ¿ Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ (‚Ï¤Â EP120 - 
EP120 EF).

  7 -  ∫fi‚ÂÙÂ Ù· ÎÏ·‰È¿ ÛÂ ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿¯È·. ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ÙÒÛË 
ÙˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ Î·ıÒ̃ Î·È ÛÙÈ̃ ·ÓÒÌ·ÏẪ ·Ó·Ë‰‹ÛÂÈ̃ ÙÔ˘̃ ÛÙÔ 
¤‰·ÊỖ (∂ÈÎ.3).

  8 -  ¶ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ Î›ÓËÛË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô 
ÏÂ‚È¤̃ ÂÈÙ¿¯˘ÓÛË̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÂÏÂ‡ıÂÚ·.

  9 -  ¶ÚÈÓ ‚¿ÏÂÙÂ ÂÌÚfĩ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ· Î·È ‰ÂÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Í¤Ó· 
ÛÒÌ·Ù·.

10 -  ∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙỖ ˙ˆÓÒÓ ÙÔ˘ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎÔ‡ Â›Ó·È 
˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ‹.

11 -  ªÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› Ë ·Ï˘Û›‰· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È. ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ‚›‰· 
ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ›.

12 -  ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi Î·È ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË̃ Ì¿Ú·̃ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ (∂ÈÎ.4).

13 -  ∂ÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÌÈ· ÛÙ¿ÛË ÛÙ·ıÂÚ‹ Î·È Û›ÁÔ˘ÚË 



11 - Motor rölantideyken zincir dönmemelidir. Dönüyorsa 
rölanti ayar vidas›yla ayarlay›n.

12- Tafl›rken motor durmufl ve çubuk muhafazas› üzerinde 
olmal›d›r (fiek. 4).

13- Aya¤›n›z› yere s›k› bas›n ve emniyetli bir pozisyonda 
kesim yap›n (fiekil 5). Do¤ru bir çal›flma pozisyonu 
al›n›z. Uzun süre ayn› pozisyonda durmay›n›z; çal›flma 
pozisyonunuzu s›k s›k de¤ifltiriniz.

14- Uzatmalı budama makinesi hava ak›m› olan yerlerde 
kullan›n.

15- Motor çal›fl›rken bak›m yapmay›n›z ve zincire 
dokunmay›n›z.

16- Depoyu doldururken motor durmufl olmal›d›r. Etrafta atefl 
ya da ›s› kayna¤› bulunmamal›d›r (fiekil 6). Yak›t koyarken 
sigara içmeyin (fiekil 6).

17- Motor çal›fl›rken deponun kapa¤›n› açmay›n.
18- Yere ya da motorun üzerine benzin dökmemeye dikkat 

edin (fiekil 7).
19- Depoyu doldururken benzin taflarsa, motoru benzinin 

akt›¤› yerden uzakta çal›flt›r›n.
20- Cihaz›n›z› temizlemek için benzin kullanmay›n.
21- Bujiyi silindirin yak›n›n›nda kontrol etmeyin.
22- Bozuk egzosla çal›flmay›n.
23- Saplarda ya¤ ve benzin bulunmamal›d›r (fiekil 8).
24- Uzatmalı budama makinesi kuru bir zeminde ve yak›t 

deposu bofl olarak tutun. Yere koymay›n.
25- Saplar tak›lmam›flken motoru çal›flt›rmay›n.
26- Tafllara ve di¤er nesnelere çarpmamak için yere çok yak›n 

kesim yapmay›n.
27- Yap›lacak hatal› bir bak›m ifli ve emniyet aksamlar›n›n 

ç›kart›lmas› ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
28- Rutin bak›m haricinde kendi bafl›n›za motorlu t›rpan›n›za 

bak›m yapmaya kalkmay›n. Bak›m yapt›rmak için yetkili 
servislere baflvurun.

D‹KKAT! - EP 120 (EP120 EF) aksesuar k›lavuzunda 
yaz›l› kesici cihazlarla ilgili güvenlik normlar›na 
bak›n›z.

(∂ÈÎ.5). ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· Û·̃ ÛÂ ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·̃. 
ªËÓ ·Ú·Ì¤ÓÂÙÂ ÛÙËÓ ›‰È· ı¤ÛË ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. 
∞ÏÏ¿˙ÂÙÂ Û˘¯Ó¿ ÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·̃.

14 -  £¤ÙÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÌfiÓÔ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘̃ Ô˘ 
·ÂÚ›˙ÔÓÙ·È Î·Ï¿.

15 -  ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Î·È Ë Â·Ê‹ 
ÌÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·̃ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓỖ.

16 -  °ÂÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÓÙÂfi˙ÈÙÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ËÁ¤̃ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi Î·È ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi (∂ÈÎ.6). ªËÓ Î·Ó›˙ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙÔ˘ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡ (∂ÈÎ.6)

17 -  ªËÓ ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÙÔ˘ ÓÙÂfi˙ÈÙÔ˘ ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

18 -  ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÌËÓ ¯˘ıÂ› Ë ·Ó¿ÌÈÎÙË ‚ÂÓ˙›ÓË ÛÙÔ ¤‰·ÊỖ ‹ 
ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

19 -  ∂¿Ó Ù˘¯fiÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡ ̄ ˘ıÂ› Î·‡ÛÈÌÔ, 
ÌÂÙ·ÙÔ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· (∂ÈÎ.7).

20 -  ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ (·Ó¿ÌÈÎÙË ‚ÂÓ˙›ÓË) ÁÈ· ÙÔÓ 
Î·ı·ÚÈÛÌfi.

21 -  ªËÓ ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÛÈÓı‹Ú· ÙÔ˘ ÌÔ˘˙› ÎÔÓÙ¿ ÛÙËÓ Ô‹ ÙÔ˘ 
Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘.

22 -  ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ fiÙ·Ó Ë ÂÍ¿ÙÌÈÛË Â›Ó·È ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹.
23 -  ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Î·ı·Ú¿ Ù· ̄ ÂÚÔ‡ÏÈ· ·fi Ï¿‰È· Î·È Î·‡ÛÈÌ· 

(∂ÈÎ.8).
24 -  ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÛÂ Ì¤ÚỖ ÍËÚfi, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ËÁ¤̃ 

ıÂÚÌfiÙËÙ·̃ Î·È ·Ó˘„ˆÌ¤ÓÔ ·fi ÙÔ ¤‰·ÊỖ.
25 -  ªËÓ ı¤ÙÂÙÂ ÛÂ Î›ÓËÛË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· 

·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ.
26 -  ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ¤‰·ÊỖ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ¤ÙÚẪ 

Î·È ¿ÏÏ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
27 -  ∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Ë ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ ‰È·Ù¿ÍÂˆÓ 

·ÛÊ·ÏÂ›·̃ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú¿ ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.
28 -  ªËÓ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÙÔ ı·ÌÓÔÎÔÙÈÎfi ¤Ú· ·fi 

ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· 
Û˘ÓÂÚÁÂ›·.

¶ƒ√™√Ã∏! - ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ˘̃ Î·ÓfiÓẪ ·ÛÊ·ÏÂ›·̃ ÙÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙỖ EP120 
(EP120 EF).

∂ÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe

KANONE™ A™ºA§∂π∞™ GÜVENL‹K ÖNLEMLER‹ 
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5 6 7 8

D‹KKAT: Do¤ru kullan›ld›¤›nda, uzatmalı budama 
makinesi kullan›m› kolay ve etkin bir alettir. Yanl›fl 
kullan›ld›¤›nda ya da gerekli önlemler al›nmad›¤›nda 
tehlikeli olabilir. Sorunsuz ve emniyetli kullan›m için 
güvenlik önlemlerini uygulay›n.

D‹KKAT! - Ulusal kanunlar uzatmal› budama maki-
nesinin kullan›m›na s›n›rlama getirebilir.

 1 - Uzatmalı budama makinesi yorgunken kullanmay›n. 
Fiziksel bir yorgunluk, alkol etkisinde veya alınmıfl 
bir ilaç etkisinde olma gibi durumlarda motorlu tırpanı 
kullanmayınız (fiekil 1).

 2 - Kullan›rken sa¤lam bot, taban› kaymayan ayakkab›, kal›n 
pantolon, eldiven, gözlük, kulakl›k ve kask gibi ifle uygun 
koruyucu giysiler ve aksesuarlar kullan›n. Üzerinize tam 
oturan ve rahat k›yafetler giyin (bkz. syf. 40-41).

 3 - Çocuklar›n uzatmalı budama makinesi kullanmalar›na 
izin vermeyin.

 4 - Çal›flma alan›n›z›n 15 metre kadar içinde kimsenin 
bulunmas›na izin vermeyin (fiekil 2).

 5 - Uzatmal› budama makinesini kullanmadan zincirin 
gerginli¤ini kontrol ediniz.

 6 - Uzatmal› budama makinesi, yaln›zca imalatç› fi rman›n 
kullanman›z› önerdi¤i aksesuarlar tak›lmal›d›r. (bkz. 
EP120 - EP120 EF k›lavuzu).

 7 - Dallar› küçük parçalara kesiniz. Düflen parçalara ve 
yerden anormal bir flekilde s›çrayan dallara karfl› dikkatli 
olunuz (fiek. 3).

 8 - Makinay› kullanmaya bafllamadan önce gaz kolunun 
çal›fl›p çal›flmad›¤›n› kontrol edin.

 9 - Çal›fl›rken, ara s›ra motoru durdurup zinciri kontrol 
ediniz, her hangi bir çatlama yada kopma varsa hemen 
de¤ifltiriniz.

10- Aksesuar kitindeki omuz ask›s›n›n kullan›lmas› 
zorunludur.
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âesky

BEZPEâNOSTNæ P¤EDPISY 

Pусский

MEPЫ ПPEДOCTOPOЖHOCTИ

1 2 3 4

Upozornûní: profiezávaã, pokud je správnû 
pouÏíván, je rychl˘m, pohodln˘m a úãinn˘m 
nástrojem. Aby byla va‰e práce vÏdy pfiíjemná a 
bezpeãná, dodrÏujte pfiísnû následující pravidla 
bezpeãnosti.

UPOZORNĚNÍ! - Používání prořezávače větví může 
být omezeno vnitrostátními předpisy.

 1 - Profiezávaã mÛÏe b˘t pouÏíván pouze dospûl˘mi 
osobami. Nikdy nepracujte s kfiovinofiezem pokud 
jste unavení, pokud jste poÏili alkohol nebo omamné 
látky (obr. 1).

 2 - Při práci noste vhodný oděv a bezpečnostní vybavení 
jako neklouzavé holínky, silné kalhoty, rukavice, ochranné 
brýle, chrániče sluchu a helmu (viz str. 40-41). Noste 
pracovní oděv, který je přiléhavý, ale také pohodlný.

 3 - Nedovolte dûtem, aby pouÏívaly profiezávaã.
 4 - Nedovolte, aby se ve vzdálenosti do 15 m od pracovního 

místa zdrÏovaly jiné osoby (obr. 2).
 5 - Před prací s prořezávačem zkontrolujte napětí řetězu.
 6 - Prořezávač musí být vybaven řeznými nástroji 

doporučenými výrobcem (viz příručka EP120 - EP120 EF).
 7 - Větve řežte po malých částech. Dávejte pozor na padající 

kusy větví a na větve, které by se mohly po dopadu na 
zem odrazit neočekávaným způsobem (obr. 3).

 8 - Pfied nastartováním motoru se ujistûte, Ïe páãka plynu 
se volnû pohybuje.

 9 - Před spuštěním motoru zkontrolujte, zda se řetěz může 
otáčet a nedotýká se cizích předmětů.

10- Používání ramenního popruhu je povinné.
11- Pokud motor běží na volnoběh, řetěz se nesmí otáčet.   

Pokud ano, sefiiìte ‰roub volnobûhu.
12- Prořezávač přenášejte pouze se zastaveným motorem 

a nasazeným krytem lišty (obr. 4).
13- Pracujte pouze ve stabilní a jisté pozici (obr. 5). Na svahu 

nebo na vhlké trávû dbejte zv˘‰ené opatrnosti. 
      Při práci zaujměte správný pracovní postoj. Nestůjte 

dlouho v jednom postoji; často pracovní postoj 
střídejte.

14- Prořezávač startujte a pouÏívejte pouze v dobfie 
vûtran˘ch prostorách. 

15- Je-li motor zapnutý, nikdy neprovádějte žádnou údržbu 
a nedotýkejte se řetězu.

16- Palivovou nádrÏ plÀte pouze pfii vypnutém motoru a 
daleko od tepeln˘ch zdrojÛ (obr. 6). Pfii plnûní palivové 
nádrÏe nekufite (obr. 6).

17- Pfii bûhu motoru nesnímejte víãko palivové nádrÏe.
18- Buìte opatrní, abyste zem nebo motor nepolili 

palivem.
19 - Pokud se palivo bûhem plnûní nádrÏe vylije, pfiemístûte 

prořezávač pfied nastartováním motoru do dostateãné 
vzdálenosti od tohoto místa (obr. 7).

20- Pfii ãi‰tûní nepouÏívejte palivo.
21- Nekontrolujte jiskru na zapalovací svíãce v blízkosti 

otvoru ve válci.
22- Nikdy nepracujte s po‰kozen˘m tlumiãem v˘fuku.
23- UdrÏujte rukojeti vÏdy ãisté od oleje a paliva.
24- Skladujte prořezávač v such˘ch prostorách daleko od 

tepeln˘ch zdrojÛ a ne na zemi.
25- Nestartujte motor, pokud není stroj plnû sestaven.
26- Nesekejte pfiíli‰ nízko pfii zemi, aby nedocházelo ke 

kontaktu fiezného nástroje se zemí a aby se zabránilo 
zachytávání kamenÛ nebo jin˘ch pfiedmûtÛ. Odletující 
pfiedmûty mohou zpÛsobit zranûní nebo ‰kodu na 
majetku.

27- Nesprávná údržba a odstranění bezpečnostních zařízení 
může mít za následek vážná zranění.

28- Nepokou‰ejte se provádût práce nebo opravy, které 
nejsou souãástí bûÏné údrÏby, popsané v tomto 
návodu k pouÏití. Vyhledejte autorizovan˘ servis nebo 
prodejce.

UPOZORNĚNÍ! - Přečtěte si bezpečnostní předpisy 
týkající se řezných nástrojů v příručce k příslušenství 
EP120 (EP120 EF).

ВНИМАНИЕ - Cучкорез при правильном 
использовании - это быстрый, удобный 
и эффективный инструмент.  Для 
предотвращения несчастных случаев и 
серьезных поломок тщательно выполняйте 
наши советы.

ВНИМАНИЕ! – Использование сучкореза 
может регламентироваться национальным 
законодательством.

   1 - Зaпрeщaeтся испoльзoвaть гaзoнoкoсилку лицaм, 
нaхoдящимся в сoстoянии физичeскoгo утoмлeния 
или пoд вoздeйствиeм aлкoгoля, нaркoтичeских или 
лeкaрствeнных срeдств (Рис. 1).

   2 - Используйте подходящую одежду и защитные средства, 
такие как противоскользящие сапоги, перчатки, защитные 
очки, наушники и каску (см. стр. 40-41).

   3 - Не позволяйте детям пользоваться сучкорез.
   4 - Следите, чтобы во время использования кустореза в 

радиусе 15 м перед вами не было посторонних лиц (Pиc. 2).
   5 - Перед использованием сучкореза проверьте натяжение 

цепи.
   6 - Сучкорез должен быть оснащен узлами резки, 

рекомендованными изготовителем (см. руководство на 
узел резки EP120 – EP120 EF).

   7 - Обрезку веток ведите мелкими частями. Будьте 
внимательны к падающим частям и к тем, которые могут 
срикошетить при ударе о землю (Рис. 3).

   8 - Перед включением двигателя удостоверьтесь, что рычаг 
акселератора двигается свободно.

   9 - Перед запуском двигателя убедитесь в том, что цепь 
свободно вращается и не задевает посторонние 
предметы.

 10 - Использование входящих в комплект поставки ремней 
является обязательным.

 11 - При двигателе, работающем на холостом ходу, цепь не 
должна вращаться. Если она вращается, отрегулируйте 
винт регулировки холостого хода.

 12 - Транспортировку сучкореза производите при 
выключенном двигателе и с установленным 
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ограждением шины (Рис. 4).
 13 - При работе займите устойчивое и безопасное положение 

(Pиc. 5). Занимайте правильные рабочие позиции. Не 
оставайтесь продолжительное время в одном и том же 
положении; часто меняйте рабочую позицию.

 14 - Cучкорез можно запускать только в хорошо 
проветриваемых местах.

 15 - При работающем двигателе не производите никаких 
операций по техобслуживанию и не касайтесь шины.

 16 - Топливный бак следует заполнять при выключенном 
двигателе и вдали от истотчников огня (Pиc. 6). При 
заполнении бака нельзя курить (Pиc. 6).

 17 - Не снимайте крышку топливного бака при работающем 
двигателе.

 18 - Следите за тем, чтобы топливо не проливалось на землю 
или на двигатель. 

 19  -  Если при заполнении бака топливо прольется, обязательно 
смените место перед запуском двигателя (Pиc. 7).

 20 - Не используйте топливную смесь для чистки.
 21 - Во избежание воспламенения паров топлива не 

проверяйте исправность свечи зажигания вблизи 
отверстия цилиндра

 22 - Нельзя работать с неисправным глушителем.
 23 - Следите, чтобы рукоятки были сухими и чистыми, без 

следов масла или топлива (Pиc. 8).
 24 - Cучкорез  надо хранить в сухом месте, вдали от источников 

тепла, на на земле.
 25 - Не запустите двигатель со снятой штангой.
 26 - Во избежание ударов по камням или другим предметам 

не косите низко над землей.
 27 - Неверно выполненное техобслуживание и снятие 

устройств безопасности могут вызвать серьезные 
инциденты.

 28 - Не ремонтируйте  cучкорез  самостоятельно и не проводите 
самостоятельно иные работы по обслуживанию, за 
исключением обычного обслуживания. Обращайтесь в 
сервис-центры.

ВНИМАНИЕ! – Правила техники безопасности при 
использовании узла резки см. в руководстве на узел 
резки EP120 (EP120 EF).

Polski

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Pусский

MEPЫ ПPEДOCTOPOЖHOCTИ

5 6 7 8

UWAGA - Prawid∏owo u˝ytkowana podkrzesywarka 
jest szybkim, wygodnym i efektywnym narz´dziem 
pracy. Aby Paƒstwa praca by∏a zawsze przyjemna 
oraz bezpieczna, nale˝y skrupulatnie przestrzegaç 
zasad bezpieczeƒstwa podanych w dalszej cz´Êci 
instrukcji obs∏ugi.

UWAGA! – Przepisy prawa lokalnego mogą nakładać 
ograniczenia w eksploatacji podkrzesywarki.

  1 -�� Nie u˝ywaç podkrzesywarka, gdy odczuwa si´ 
zm´czenie fi zyczne albo gdy jest si´ pod wp∏ywem 
alkoholu, narkotyków lub leków (Rys.1).�

 2 -�� Zakładać specjalne ochronne ubranie oraz inne 
artykuły zapewniające bezpieczeństwo, np. obuwie 
antypoślizgowe, specjalne spodnie, rękawice, okulary, 
osłony na uszy oraz kask ochronny (patrz str. 40-41). 
Zakładać odzież przylegającą do ciała, lecz wygodną

  3 -�� Dzieciom nie wolno obs∏ugiwaç  podkrzesywarka.�
  4 -�� Podczas pracy w pobli˝u pracujàcej  podkrzesywarka 

nie mogà przebywaç ludzie oraz zwierz´ta  (Rys. 2).�
  5 -�� Przed rozpoczęciem eksploatacji podkrzesywarki, należy 

sprawdzić napięcie łańcucha.
  6 -�� Podkrzesywarka powinna być wyposażona w urządzenia 

tnące zalecane przez producenta (patrz instrukcja EP120 
– EP120 EF)�

  7 -�� Gałęzie należy ciąć na drobniejsze kawałki. Uwaga na 
spadające kawałki gałęzi oraz na gałęzie, które mogą 
odbić się od podłoża (Rys. 3).

  8 -�� Przed uruchomieniem silnika sprawdziç, czy dêwignia 
gazu dzia∏a prawid∏owo.�

  9 -�� Przed uruchomieniem silnika, należy sprawdzić, 
czy łańcuch obraca się swobodnie oraz czy nie ma 
styczności z ciałami obcymi.

10 - �Należy obowiązkowo nakładać uprząż załączoną w 
komplecie. 

11 -�Podczas pracy silnika na obrotach jałowych łańcuch nie 
powinien się obracać.  JeÊli tak nie jest, nale˝y dokonaç 
regulacji Êruby regulacyjnej obrotów ja∏owych.�

12 -�Podczas transportu silnik podkrzesywarki powinien być 

wyłączony, a osłona na ostrze założona (Rys. 4).
13 -� Pracowaç zawsze w pozycji stabilnej i bezpiecznej 

(Rys. 5).� Zachować prawidłową postawę roboczą. Nie 
pozostawać w tej samej pozycji przez dłuższy czas - 
często zmieniać pozycję roboczą.

14 -� Podkrzesywarka u˝ywaç jedynie w miejscach z dobrà 
wentylacjà.�

15 -� Gdy silnik pracuje, nie wolno wykonywać żadnych prac 
konserwacyjnych ani dotykać łańcucha.

16 -� Zbiornik paliwa nale˝y nape∏niaç z dala od êróde∏ ciep∏a 
oraz przy wy∏àczonym silniku (Rys. 6). Nie paliç w 
czasie nape∏niania zbiornika (Rys. 6).�

17 -� Nie zdejmowaç korka zbiornika w czasie pracy silnika.�
18 -� Uwa˝aç, aby nie rozlaç mieszanki na ziemi´ lub na silnik.�
19 -� W razie wydostania si´ paliwa na zewnàtrz w czasie 

nape∏niania, nale˝y przenieÊç podkrzesywarka w inne 
miejsce przed uruchomieniem (Rys. 7).�

20 -� Nie u˝ywaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia 
elementów kosy.�

21 -� Nie sprawdzaç iskry Êwiecy w pobli˝u otworu cylindra.�
22 -� Nie u˝ywaç kosy, gdy t∏umik jest uszkodzony. �
23 -� Zawsze utrzymywaç uchwyty kosy  w stanie suchym i 

czystym. (Rys. 8).�
24 -� Przechowywaç urzàdzenie w suchym pomieszczeniu, 

daleko od êróde∏ ciep∏a oraz ponad pod∏o˝em.�
25 -� Nie uruchamiaç silnika bez zamontowanego uchwytu.�
26 - �Nie Êcinaç zbyt blisko ziemi, aby uniknàç kontaktu z 

kamieniami i innymi przedmiotami.�
27 -� Nieprawidłowa konserwacja oraz usunięcie urządzeń 

zabezpieczających może prowadzić do poważnych 
wypadków.

28 -� Nie wolno nigdy samodzielnie wykonywaç czynnoÊci lub 
napraw nie wchodzàcych w zakres zwyk∏ej konserwacji. 
Nale˝y si´ zawsze zleciç takie prace do wykonania 
przez autoryzowany serwis.�

UWAGA! – Należy zapoznać się z zasadami 
bezpieczeństwa dotyczącymi urządzenia tnącego 
podanymi w instrukcji obsługi przystawki EP120 
(EP120 EF).
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A maioria dos acidentes com podadora ocorre quando a 
corrente bate no operador. Ao trabalhar com a podadora 
utilize sempre um vestuário de protecção homologado. 
A utilização do vestuário de segurança não elimina o 
perigo de acidentes mas reduz as suas consequências. 
O seu revendedor pode aconselhá-lo na escolha do 
vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar 
o operador. Utilize sempre um vestuário aderente que 
o proteja de cortes. O casaco (Fig. 1), as calças com 
peitilho (Fig. 2) e as polainas de protecção são 
ideais. Não utilize roupas, cachecóis, gravatas ou 
colares que possam ficar presas na madeira ou moitas. 
Prenda os cabelos e os proteja com um lenço, boné, 
capacete, etc.

Calce sapatos ou botas de segurança com sola de 
borracha e biqueira de aço (Fig. 4-5).

Utilize capacete de protecção (Fig. 3A).

Utilize protecções contra o rumor; auriculares (Fig. 
3B) ou tampões. A utilização de tais meios requer 
mais atenção e cautela do operador pois diminui-se a 
percepção de sinais de perigo como gritos e alarmes

Calce luvas à prova de corte (Fig. 6) 

∏ ÏÈÔ„ËÊ›· ÙˆÓ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ Ì ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi Û˘Ì‚·›ÓÈ 
fiÙ·Ó Ô ¯ÈÚÈÛÙ‹̃ ¤ÏıÈ Û ·Ê‹ Ì ÙËÓ ·Ï˘Û›‰·. ŸÙ·Ó 
ÚÁ¿˙ÛÙ Ì ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi Ú¤È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ¿ÓÙÔÙ 
ÁÎÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Ù˘ÙÈÎ‹ Ó‰˘Ì·Û›· ·ÛÊ·Ï›·̃. ∏ 
¯Ú‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ·Ù˘ÙÈÎ‹̃ Ó‰˘Ì·Û›·̃ ‰Ó Î·Ù·ÚÁ› ÙÔ˘̃ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·ÏÏ¿ ÚÈÔÚ›˙È ÙÈ̃ Û˘Ó¤È̃ 
Û Ú›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙỖ. ™˘Ì‚Ô˘Ï˘ı›Ù ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
ÙË̃ ÌÈÛÙÔÛ‡ÓË̃ Û·̃ ÁÈ· ÙËÓ ÈÏÔÁ‹ ÙË̃ Î·Ù¿ÏÏËÏË̃ 
Ó‰˘Ì·Û›·̃.

∏ Ó‰˘Ì·Û›· Ú¤È Ó· ›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Ó· ÌËÓ 
ÌÔ‰›˙È. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Ê·ÚÌÔÛÙ¿ Ó‰‡Ì·Ù· ·ÓıÎÙÈÎ¿ 
ÛÙËÓ ÎÔ‹. ∆Ô Ù˙¿ÎÙ (∂ÈÎ.1), Ë ÊfiÚÌ· (∂ÈÎ.2) Î·È ÔÈ 
ÚÈÎÓËÌ›‰̃ ÚÔÛÙ·Û›·̃·fi ÎÔ‹ ·Ú¤¯Ô˘Ó ÙËÓ 
Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ·Û›·. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Ó‰‡Ì·Ù·, 
Î·ÛÎfiÏ, ÁÚ·‚¿Ù̃ ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
ÌÚ‰˘ÙÔ‡Ó ÛÙ· Í‡Ï· ‹ ÛÙÔ˘̃ ı¿ÌÓÔ˘̃. ª·˙¤„Ù Ù· 
Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È ÚÔÛÙ·Ù¤„Ù Ù· (.¯. Ì ¤Ó· ÊÔ˘Ï¿ÚÈ, 
Î·¤ÏÔ, ÎÚ¿ÓỖ ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ˘Ô‰‹Ì·Ù· ‹ ÌfiÙ̃ ·ÛÊ·Ï›·̃ Ì 
·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ ÛfiÏ̃ Î·È ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ÚÔÛÙ·Ù˘ÙÈÎfi 
‰·ÎÙ‡ÏˆÓ (∂ÈÎ.4-5).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ÚÔÛÙ·Ù˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓỖ (∂ÈÎ. 3A).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ÚÔÛÙ·Ù˘ÙÈÎ¿ ·ÎÔ‹̃ fiˆ̃ Î·Ï‡ÌÌ·Ù· 
(∂ÈÎ.3B) ‹ ˆÙÔ·Û›‰̃. ¯Ú‹ÛË Ì¤ÛˆÓ ÚÔÛÙ·Û›·̃ ÁÈ· 
ÙËÓ ·ÎÔ‹ ··ÈÙ› ÌÁ·Ï‡ÙÚË ÚÔÛÔ¯‹ Î·È Û‡ÓÛË, ÁÈ·Ù› 
ÚÈÔÚ›˙È ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Á›ÓÔ˘Ó ·ÓÙÈÏËÙ¿ Ë¯ËÙÈÎ¿ 
Û‹Ì·Ù· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (ÊˆÓ¤̃, Û˘Ó·ÁÚÌÔ› ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Á¿ÓÙÈ· ÚÔÛÙ·Û›·̃ ·fi ÎÔ‹ (∂ÈÎ.6) 

Uzatmalı budama makinesi ile ilgili kazaların büyük bir 
ço¤unlu¤u zincir kısmının operatöre çarpması sonucu 
meydana gelmektedir. Uzatmalı budama makinesi ile 
çalıflırken gerekli emniyet açısından her zaman için 
koruyucu giysiler giyiniz. Koruyucu giysilerin kullanımı 
yaralanma riskini ortadan kaldırmaz, fakat bir kaza 
halinde yaralanmanın etkisini azaltırlar. Uygun koruyucu 
giysiler seçimi hakkında bilgi almak için satıcınız ile 
temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. Uygun kesimli kıyafet giyiniz.  
Ceket (fiekil 1), önlük (fiekil 2), ve koruyucu dizlik 
aksesuarları idealdir. Hareketli aksamlara veya 
çalı-çırpıya takılabilecek nitelikte elbiseler, eflarplar, 
boyun ba¤ları veya kolyeler kullanmayınız. Saçlarınızı 
toplayınız ve korumaya alınız (örne¤in, bir eflarp, bafllık, 
bir kask v.s. ile).

Tabanı kaymayan ayakkabılar veya burun kısmında 
çelik bulunan emniyet/koruyucu botlar giyiniz (fiekil 
4-5).

Üzerinize eflya ve nesnelerin düflebilece¤i yerlerde 
koruyucu kask takınız (fiekil 3A).

Gürültü önleyici aparat takınız; örne¤in kep (fiekil 
3B) veya susturucu aparatlar gibi. ‹flitme kaybını 
önleyici koruma aparatlarının kullanımı büyük bir dikkat 
ve ihtimam gerektirir, çünkü akustik tehlike uyarı seslerini 
(ikaz sesi, alarmlar, v.s.) duymanızı engelleyebilir.

Koruyucu eldiven takınız (fiekil 6) 

Português ∂ÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe

VESTUÁRIO DE SEGURANÇA KORUYUCU GÜVENL‹K G‹YS‹S‹¶ƒ√™TATEYTπKH EN¢YMA™IA A™ºA§EIA™ 

1 2 3A 3B
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K vût‰inû úrazÛ pfii práci s profiezávaã dojde, kdyÏ 
fietûz zasáhne pracovníka. Pfii práci s profiezávaã si 
vÏdy oblékejte homologovan˘ bezpeãnostní ochrann˘ 
odûv. PouÏití ochranného odûvu neodstraní nebezpeãí 
úrazu, ale v pfiípadû nehody sníÏí její dÛsledky. Pfii 
v˘bûru vhodného odûvu si nechte poradit sv˘m 
prodejcem.

Odûv musí b˘t vhodn˘ k dané práci a pohodln˘. 
Noste pfiiléhav˘ odûv odoln˘ proti rozfiíznutí. 
Ideálním pracovním odûvem je kabátek (obr. 1), 
pracovní kalhoty (obr. 2) a holínky s ochranou 
proti profiíznutí. Nenoste odûvy, ‰ály, kravaty nebo 
pfiívûsky, které by se mohly zachytit v dfiíví nebo v 
kfioví. Máte-li dlouhé vlasy, stáhnûte si je a chraÀte je 
napfi. ·átkem, rádiovkou nebo ãepicí.

Noste ochranné boty nebo holínky vybavené 
protiskluzovou podráÏkou a ocelov˘mi ‰piãkami 
(obr. 4-5).

V místech, kde by vám mohlo spadnout nûco na 
hlavu, noste ochrannou helmu (obr. 3A).

Noste ochranu proti hluku; napfi. sluchátka (obr. 
3B) nebo u‰ní ucpávky. PouÏívání pomÛcek k 
ochranû sluchu vyÏaduje vût‰í pozornost a opatrnost, 
protoÏe pracovník hÛfie vnímá  zvukové v˘straÏné 
signály (kfiik, zvukové v˘strahy apod.)

Na ruce pouÏívejte rukavice s ochranou proti 
rozfiíznutí (obr. 6) 

Бoльшaя чaсть нeсчaстных случaeв при 
испoльзoвaнии cучкopез прoисхoдит, кoгдa цeпь 
зaдeвaeт oпeрaтoрa. При рaбoтe с cучкopез 
всeгдa нaдeвaйтe сeртифицирoвaнную зaщитную 
oдeжду. Примeнeниe зaщитнoй oдeжды нe 
устрaняeт риск пoлучeния трaвмы, нo умeньшaeт 
вoзмoжныe пoслeдствия нeсчaстнoгo случaя. 
При выбoрe зaщитнoй oдeжды рукoвoдствуйтeсь 
рeкoмeндaциями Вaшeгo дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при 
рaбoтe. Зaщищaющиe oт пoрeзoв курткa (Рис.1), 
кoмбинeзoн (Рис.2) и гeтры являются идeaльным 
рeшeниeм. Нe нaдeвaйтe плaтья, шaрфы, гaлстуки 
или цeпoчки, кoтoрыe мoгут зaцeпиться зa брeвнa 
или зa вeтки. Coбeритe в пучoк длинныe вoлoсы и 
спрячьтe их (нaпримeр пoд плaтoк, шaпку, кaску и 
т.д.).

Нaдeвaйтe зaщитныe бoтинки или сaпoги, 
имeющиe прoтивoскoльзящиe пoдoшвы и 
стaльныe нaкoнeчники (Рис.4-5).

Нaдeвaйтe зaщитный шлeм (Рис. 3A).

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты 
oргaнoв слухa, нaпримeр, нaушники (Рис.3B) 
или зaтычки. Примeнeниe приспoсoблeний для 
зaщиты oргaнoв слухa трeбуeт oсoбoгo внимaния 
и oстoрoжнoсти, тaк кaк при этoм oгрaничивaeтся 
спoсoбнoсть вoспринимaть звукoвыe сигнaлы oб 
oпaснoсти (крики, сигнaлы прeдупрeждeния и т.д.).

Нaдeвaйтe зaщищaющиe oт пoрeзoв пeрчaтки 
(Рис.6) 

Wi´kszoÊç wypadków zwiàzanych z u˝yciem 
podkrzesywarka ∏aƒcuchowej dotyczy uderzenia przez 
∏aƒcuch obs∏ugujàcego. W czasie pracy podkrzesywarka 
∏aƒcuchowà, nale˝y zawsze mieç na sobie odzie˝ 
ochronnà posiadajàcà odpowiednie atesty. U˝ycie 
odzie˝y ochronnej nie eliminuje ryzyka urazu, ale 
zmniejsza skutki szkody w razie wypadku. W kwestii 
wyboru odpowiedniej odzie˝y ochronnej nale˝y zwróciç 
si´ o rad´ do zaufanego sprzedawcy.

Odzie˝ powinna byç dopasowana i niekr´pujàca. Mieç 
na sobie odzie˝ ÊciÊle przylegajàcà, zapobiegajàcà 
naci´ciom. Idealna by∏yby kurtka (Rys.1), spodnie 
robocze (Rys.2) i obuty ochronne. Nie nosiç ubraƒ, 
szalików, krawatów lub bi˝uterii, które mog∏yby 
zaplàtaçsi´ w drewno lub krzaki. D∏ugie w∏osy nale˝y 
spiàç i zabezpieczyç (na przyk∏ad chustkà, beretem, 
kaskiem itd.).

Za∏o˝yç buty ochronne zaopatrzone w podeszwy 
przeciwpoÊlizgowe oraz stalowe czubki  (Rys.4-5).

Mieç na sobie kask ochronny (Rys. 3A).

Stosowaç Êrodki ochrony przed ha∏asem; na 
przyk∏ad s∏uchawki (Fig.3B) lub zatyczki do uszu. 
U˝ywanie Êrodków ochrony s∏uchu wymaga du˝ej 
uwagi i ostro˝noÊci, poniewa˝ powoduje to ograniczenie 
mo˝liwoÊci us∏yszenia sygna∏ów dêwi´kowych 
ostrzegajàcych przed niebezpieczeƒstwem (krzyk, 
alarm).

Zak∏adaç specjalne r´kawice ochronne (Rys. 6) 

âesky Pусский Polski

OCHRANN¯ ODùV ODZIE˚ OCHRONNAЗАЩИТНАЯ OДEЖДА

4 5 6
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P

1 - Sistema de correia
2 - Interruptor de paragem do motor
3 - Protecção da panela de escape
4 - Vela
5 - Filtro de ar
6 - Tampa do depósito de combustível
7 - Depósito de combustível

TR

  1 - Ask› Ba¤lant›s›
  2 - Kontak Dü¤mesi
  3 - Egzos 
  4 - Buji
  5 - Hava Filtresi 
  6 - Yak›t deposu kapa¤›
  7 - Yak›t Deposu

COMPONENTES DA PODADORA UZATMALI BUDAMA MAK‹NES‹ PARÇALARI

GR

1 - ™‡Ó‰ÂÛË ˙ÒÓË̃
2 - °ÂÓÈÎfĩ ‰È·ÎfiÙË̃ 
3 - ¶ÚÔÛÙ·Û›· ÂÍ¿ÙÌÈÛË̃ 
4 - Mo˘˙›
5 - º›ÏÙÚÔ ·¤Ú·
6 - ∆¿· ÓÙÂfi˙ÈÙÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘
7 - ¡ÙÂfi˙ÈÙÔ Î·˘Û›ÌÔ˘

∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞ ∆√À ∫§A¢EYTπKOY CZ SOUâÁSTI PRO¤EZÁVAâ

RUS

1 - Одиночный или двойной
     ремень
2 - Выключатель ON/OFF
3 - Крышка глушителя
4 - Mодсль
5 - Воздушный фильтр
6 - Крышка топливного бака

ДЕТАЛИ CУЧКОРЕЗ

PL

1 -Úchytka ramenního
     popruhu 
2 -Vypínaã zapalování
3 -Kryt tlumiãe v˘fuku
4 -Svíãka
5 -Vzduchov˘ fi ltr
6 -Víãko palivové nádrÏe

  8 - Alavanca de acelerador
  9 - Punho
10 - Tubo de transmissão
11 - Anilha de fi xação
12 - Ferramenta de corte
       EP120 (EP120 EF)

  8 - §Â‚È¤̃ ÂÈÙ¿¯˘ÓÛË̃ 
  9 - ÃÂÚÔ‡ÏÈ
10 - ™ˆÏ‹Ó·̃ ÌÂÙ¿‰ÔÛË̃ 
11 - ¢·ÎÙ‡ÏÈỖ ÛÙÂÚ¤ˆÛË̃ 
12 - ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔÙÙ‹̃
       EP120 (EP120 EF)

  8 - Gaz Kolu
  9 - Sap
10 - fiaft
11 - Sabitleme halkası
12 - Kesme aparat›
       EP120 (EP120 EF)

  7 - Palivová nádrÏ
  8 - Páãka plynu
  9 - RukojeÈ
10 - Trubka hfiídele
11 - UpevÀovací objímka
12 - ¤ezn˘ nástroj EP120  
      (EP120 EF)

  7 - Топливный бак
  8 - Рукоятка запуска
  9 - Ручка
10 - Удлинитель
11 - Kрепежная гайка
12 - Узел резки EP120 

(EP120 EF)

KOMPONENTY PODKRZESYWARKA

1 -Uchwyt pasa noÊnego 
2 -Wy∏àcznik zap∏onu
3 -Os∏ona t∏umika
4 -Âwieca
5 -Filtr powietrza
6 -Korek zbiornika paliwa

  7 - Zbiornik paliwa
  8 - Dêwignia gazu 
  9 - Uchwyt
10 - Os∏ona wa∏u nap´dowego
11 - Tuleja mocujàca
12 - Urzàdzenie tnàce EP120 

(EP120 EF)
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EXPLIÇÃCAO DE SIMBOLOS E ADVERTENCIAS DE SEGURANÇA

EPMHNEIA ™YMBO§øN KAI KANONE™ A™ºA§EIA™

SEMBOLLER VE ‹KAZ ‹fiARETLERI 

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ A BEZPEâNOSTNæCH UPOZORNùNæ

OБЪЯCHEHИE CИMBOЛOB И MEPЫ ПPEДOCTOPOЖHOCTИ

ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZE˚E¡ PRZED ZAGRORO˚ENIAMI

CZ

RUS

PL

- Use calçado antiderrapante de protecção e luvas homologadas.

- ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì·Ù· ÚÔÛÙ·Û›·̃ 
Î·È Á¿ÓÙÈ·.

- Kaymayan koruma botu ve güvenlik eldiveni giyiniz.

- Noste homologovanou ochrannou neklouzavou obuv a rukavice.

- Hадевайте сертифицированные противоскользящую обувь и 
перчатки 

- Podczas pracy należy zawsze nosić ochronne obuwie robocze oraz 
rękawice ochronne z atestem.

- A máquina não foi concebida para isolar electricamente em caso 
de contacto com linhas eléctricas elevadas sob tensão. Não apro-
xime o aparelho a menos de 10 metros das linhas eléctricas. 
Manter as pessoas a 15 m de distância.

- ∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹̃ ÌÂ ÂÓ·¤ÚÈẪ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ·ÌÌ¤̃ ˘fi Ù¿ÛË. 
ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÙˆÓ 
10 Ì¤ÙÚˆÓ ·fi ÙÈ̃ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ·ÌÌ¤̃. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· 

¿ÙÔÌ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 15 m ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÚÁ·Û›·̃.

- Makine, yüksek gerilim hatlar›na temas halinde elektrik izolasyonu sa¤layacak flekilde 
tasarlanmam›flt›r.  Cihaz› gerilim hatlar›na asla 10 metreden fazla yaklaflt›rmay›n›z. 
‹nsanlardan 15 m kadar uzakta çal›fl›n.

- Přístroj nebyl zkonstruován k vytvoření elektrické izolace v případě dotyku vedení vy-
sokého napětí pod proudem. Nikdy  se s nástrojem nepřibližujte blíže než 10 metrů 
od elektrického vedení. V okruhu 15 m nesmí stát jiné osoby.

- Конструкция машины не обеспечивает электрическую изоляцию в случае контакта 
с воздушными линиями электропередачи, находящимися под напряжением. 
Никогда  не подносите узел резки к линиям электропередачи ближе,  чем на 
10 м. Держите посторонних на расстоянии не менее 15 m.

- Projekt urządzenia nie przewiduje izolacji elektrycznej w przypadku styczności z na-
powietrznymi liniami elektrycznymi pod napięciem. Nie wolno zbliżać urządzenia do 
linii elektrycznych na odległość mniejszą niż 10 metrów. Osoby postronne powinny 
znajdowaç si´ w odleg∏oÊci 15 m.

- Antes de utilizar a máquina, leia o manual de instruções.

- ¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÔ ‚È‚ÏÈ·Ú¿ÎÈ ̄ Ú‹ÛË̃ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ÚÈÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
·˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

- Motorlu t›rpan› kullanmadan önce kullan›m k›lavuzunu okuyun.

- Pfied prvním pouíitím kfiovinofiezu si pozornû pfieãtûte návod k pouÏití 
a údrÏbû.

- Перед эксплуатации машины прочтите руководство по 
эксплуатации.

- Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia nale˝y dok∏adnie 
zapoznaç si´ z instrukcjà obs∏ugi i konserwacji.

- Usar capacete, botas, macação e protetor auricolar.

- ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓỖ, Á˘·ÏÈ¿ Î·È ˆÙÔ·Û›‰Ẫ.

- Kask, gözlük ve kulakl›k tak›n.

- PouÏívejte ochrannou helmu, br˘le a sluchátka.

- Наденьте каску, защитные очки и наушники.

- Za∏o˝yç kask, okulary i s∏uchawki ochronne.
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MONTAGEM MONTAJ™YNAPMO§O°H™H

1 2

Montagem da ferramenta de corte
Insira o tubo de transmissão (A, Fig. 1) na ferramenta 
de corte (B), até que o furo de centragem no tubo 
coincida com o do acessório.
Fixe o parafuso de centragem (C, Fig. 1) e poste-
riormente os dois parafusos (D, Fig. 2).

ATENÇÃO! – Para todas as operações, antes 
de utilizar a ferramenta de corte, consulte o 
manual do acessório EP120 (EP120 EF).

Kesme aparat›n›n tak›lmas›
Tahrik borusunu (A, fiek. 1), boru üzerindeki deli¤in 
merkezi ile aksesuar üzerindeki deli¤inki birbirine 
denk gelinceye kadar kesme aparat›na ittirerek 
tak›n›z.
Hizalama vidas›n› (C, fiek. 1) ve ard›ndan di¤er iki 
viday› (D, fiek. 2) tak›n›z.

D‹KKAT! - Kesme aparat›n› kullanmadan önce 
yapaca¤›n›z tüm ifllemler için EP120 (EP120 
EF) aksesuar k›lavuzuna bak›n›z.

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂÙ¿‰ÔÛË̃ (A, ∂ÈÎ.1) ÛÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÔ‹̃ (B) ¤ˆ̃ fiÙÔ˘ Û˘Ì¤ÛÂÈ Ë ÙÚ‡· 
ÎÂÓÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙỖ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÙËÓ ÙÚ‡· ÙÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· ÎÂÓÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙỖ (C, ∂ÈÎ.1) Î·È 
ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÈ̃ ‰‡Ô ‚›‰Ẫ (D, ∂ÈÎ.2).

¶ƒ√™√Ã∏! - °È· fiÏẪ ÙÈ̃ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ ÚÈÓ ÙË 
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ 
ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙỖ EP120 (EP120 
EF).
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CБOPKA MONTA˚

                    

Монтаж узла резки
Вставьте трансмиссионную трубку (A, Рис. 
1) в узел резки (B) так, чтобы центровочное 
отверстие на трубке совместилось с аналогичным 
отверстием на узле резки.
Закрутите центровочный винт (C, Рис. 1) и затем 
два винта (D, Рис. 2).

ВНИМАНИЕ! – Все операции, 
предшествующие использование узла 
резки, следует выполнять в соответствии 
с руководством EP120 (EP120 EF).

Montaż urządzenia tnącego
Włożyć rurę transmisyjną (A, Rys. 1) w urządzenie 
tnące (B) w taki sposób, aby otwór centrujący 
pokrywał się z otworem na przystawce.
Zamontować śrubę centrującą (C, Rys. 1), a 
następnie dwie śruby (D, Rys. 2).

UWAGA! – Wszystkie czynności wymagane 
przed rozpoczęciem użytkowania 
podkrzesywarki są opisane w instrukcji 
obsługi przystawki EP120 (EP120 EF).

MONTÁÎ

Montáž řezného nástroje
Převodovou trubku (A, obr.1) zasuňte do řezného 
nástroje (B), až vystřeďovací otvor na trubce 
odpovídá otvoru na nástroji.
Zašroubujte vystřeďovací šroub (C, obr. 1) a potom 
dva šrouby (D, obr. 2);

UPOZORNĚNÍ! - Při všem postupech před 
použitím řezného nástroje se řiďte příručkou 
k příslušenství EP120 (EP120 EF). 
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Regulação da barra telescópica (PTX 2500 
– PPX 250)

ATENÇÃO! – Proceda à regulação da barra 
sempre com o motor desligado e com a 
protecção da corrente montada.

Regulação angular da ferramenta de corte 
(EP120 – EP120 EF)

ATENÇÃO! – Efectue a operação de re-
gulação angular da ferramenta de corte 
sempre com o motor desligado e com a 
protecção da corrente montada.

Desapertando o parafuso (B, Fig. 11), é possível 
mudar o ângulo da ferramenta de corte de 0° a 
90°. Existem três posições intermédias entre 0° 
e 90° (22°-45°-67°) que bloqueiam a ferramenta 
nas posições aconselhadas. Depois de escolher 
a inclinação, volte a apertar o parafuso (B).

UTILIZAÇÃO

ƒ‡ıÌÈÛË ÙËÏÂÛÎÔÈÎÔ‡ ¿ÍÔÓ· (PTX 2500 - PPX 
250)

¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Ú¤ÂÈ 
Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
Û‚ËÛÙfi Î·È ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙË̃ ·Ï˘Û›‰·̃ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË.

§·ÛÎ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÛÙÂÚ¤ˆÛË̃ (A, ∂ÈÎ.9) 
ÍÂ‚È‰ÒÓÔÓÙ·̃ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
ÛÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi Ì‹ÎỖ. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ (A, 
∂ÈÎ.10) ‚È‰ÒÓÔÓÙ·̃ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·.

°ˆÓÈ·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃ (EP120 - 
EP120 EF)

¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ ÁˆÓÈ·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ 
ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi Î·È ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· 
ÙË̃ ·Ï˘Û›‰·̃ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË.

•Â‚È‰ÒÓÔÓÙ·̃ ÙË ‚›‰· (B, ∂ÈÎ.11) ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙË ÁˆÓ›· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃ ·fi 
0Æ ¤ˆ̃ 90Æ. ¢È·Ù›ıÂÓÙ·È ÙÚÂÈ̃ ÂÓ‰È¿ÌÂÛẪ ı¤ÛÂÈ̃ 
ÌÂÙ·Í‡ 0Æ Î·È 90Æ (22Æ-45Æ-67Æ) Ô˘ ·ÎÈÓËÙÔÔÈÔ‡Ó 
ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ı¤ÛË. ∞ÊÔ‡ 
ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ ÎÏ›ÛË, ÛÊ›ÍÙÂ ÙË ‚›‰· (B).

Teleskopik sap›n ayarlanmas› (PTX 2500 - PPX 
250)

D‹KKAT! - Sap ayarlama ifllemini daima 
motor durmuflken ve zincir korumas› tak›l› 
haldeyken yap›n›z.

Sabitleme halkas›n› (A, fiek. 9) saat yönünde 
döndürerek gevfletiniz. Sap› istenilen uzunlukta 
ayarlay›n›z. Sabitleme halkas›n› (A, fiek. 10) saatin 
tersi yönde döndürerek kilitleyiniz.

Kesme aparat›n›n aç›sal ayarlamas› (EP120 
- EP120 EF)

D‹KKAT! - Kesme aparat›n›n aç› ayarlamas›n› 
daima motor durmuflken ve zincir korumas› 
tak›l› haldeyken yap›n›z.

Viday› (B, fiek. 11) gevfleterek kesme aparat›n›n 
0° ile 90° aras›nda aç› ayarlamas›n› yapmak 
mümkündür. 0° ile 90° aras›nda, aparat için önce-
den belirlenmifl üç ara aç› (22°-45°-67°) sabitleme 
noktas› vard›r. Aç› ayar›n› tespit ettikten sonra, 
viday› (B) geri s›k›n›z.

9 10 11

KES‹MXPH™H
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U˚YCIE

Seřízení teleskopické tyče (PTX 2500 - PPX 
250)

UPOZORNĚNÍ! - Teleskopickou tyč seřizujte 
vždy s vypnutým  motorem a s nasazeným 
krytem řetězu.

Vyšroubováním směrem doprava uvolněte 
upevňovací objímku (A, obr. 9). Seřiďte tyč na 
požadovanou délku. Objímku (A, obr. 10) utáhněte 
zašroubováním směrem doleva.

Seřízení úhlu řezného nástroje (EP120 -EP120 
EF)

UPOZORNĚNÍ! - Seřízení úhlu řezného 
nástroje provádějte vždy s vypnutým  
motorem a s nasazeným krytem řetězu.
 

Vyšroubováním šroubu (B, obr. 11) je možné 
změnit úhel řezného nástroje v rozmezí od 0° 
do 90°. V rozmezí 0° až 90° jsou k dispozici tři 
mezistupně (22°-45°-67°), které jistí nástroj v 
doporučených polohách. Po volbě sklonu šroub 
(B) opět zašroubujte.

Регулировка длины телескопической штанги 
(PTX 2500 – PPX 250)

ВНИМАНИЕ! – Всегда выполняйте 
операцию по регулировке длины 
штанги при выключенном двигателе и 
установленном ограждении цепи.

Ослабьте крепежную гайку (A, Рис. 9), поворачивая 
ее по часовой стрелке. Отрегулируйте штангу на 
нужную длину. Затяните гайку (A, Рис.10), вращая 
ее против часовой стрелки.

Регулировка углового положения узла 
резки (EP120 – EP120 EF)

ВНИМАНИЕ! – Всегда выполняйте 
операцию по регулировке углового 
положения узла резки при выключенном 
двигателе и установленном ограждении 
цепи.

Открутив винт (B, Рис. 11), можно менять 
угловое положение узла резки в диапазоне от 
0° до 90°. В диапазоне от 0° до 90° имеются 
три промежуточные позиции (22°-45°-67°), в 
которых может быть зафиксировано положение 
узла резки. Выбрав нужный угол наклона, снова 
затяните винт (B).

Regulacja stelaża teleskopowego (PTX 2500 
– PPX 250)

UWAGA! – Wszystkie czynności regulujące 
stelaż należy wykonywać przy wyłączonym 
silniku oraz założonej osłonie na łańcuch.

Poluzować tuleję montażową (A, Rys. 9) odkręcając 
ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek ze-
gara. Wyregulować stelaż do żądanych wymiarów. 
Zamocować tuleję (A, Rys. 10) kręcąc w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

Regulacja kątowa urządzenia tnącego (EP120 
– EP120 EF)

UWAGA! – Regulację kątową urządzenia 
tnącego należy wykonywać przy wyłączonym 
silniku oraz założonej osłonie łańcucha.

Po okręceniu śruby (B, Rys. 11) można zmienić 
kąt urządzenia tnącego w zakresie od 0° do 90°. 
W urządzeniu znajdują się trzy pośrednie progi w 
zakresie pomiędzy 0° a 90° (22°-45°-67°), które 
zatrzymują urządzenie w zalecanych pozycjach. 
Po dokonaniu wyboru kąta nachylenia, należy 
przykręcić śrubę (B).

POUÎITæ ИCПOЛЬЗOBAHИE
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TÉCNICA OPERATIVA
Segure o punho de comando com a mão direita e a barra 
com a mão esquerda (Fig. 17). Nos modelos PT 2500 e PP 
250, segure sempre a zona da bainha (C, Fig. 18) com a 
mão esquerda.
Obtém-se um equilíbrio ideal com a máquina o mais possível 
junto ao corpo. A posição menos cansativa é aquela com um 
ângulo em relação ao terreno de 60° (Fig. 19).
Para facilitar a queda dos ramos cortados, é necessário 
cortar primeiro os ramos que estão por baixo.
Em caso de ramos grossos (mais de 10 cm de diâmetro), 
corte-os em várias partes (comprimento máx. 20 cm) e 
nunca todos inteiros (Fig. 20), utilizando a técnica do corte 
de descarga.
Corte sempre com a potência máxima.

ATENÇÃO! – Nunca trabalhe por baixo do ramo 
a cortar; tenha em conta o espaço de queda e os 
eventuais ricochetes imprevistos no terreno que 
possam ocorrer (Fig. 21A).

ATENÇÃO! – Tenha o máximo se trabalhar próximo 
de linhas eléctricas aéreas. Os ramos que caem 
poderiam provocar um curto-circuito. Nunca apro-
xime o aparelho a menos de 10 metros das linhas 
eléctricas (Fig. 21B).

Corte de descarga (Fig. 22) – Para evitar descascar o ramo, 
receber contragolpes ou bloquear a barra, faça um corte de 
descarga (1) no lado inferior dos ramos grossos. Efectue, de 
seguida, o corte de seccionamento (2).

Cortes particulares (PTX 2500 – PPX 250)
O grande raio de acção da podadora telescópica per-
mite:
- cortar os ramos mesmo para além de obstáculos (Fig. 

23), como por ex. espelhos de água, etc.
- cortar os ramos mais comodamente a partir da plataforma 

de elevação (Fig. 24).

17 18 19 20

∆Â¯ÓÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›·̃
¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ‰ÂÍ› ¯¤ÚÈ ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È 
ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· (∂ÈÎ.17). ™Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· PT 2500 Î·È PP 
250 Ú¤ÂÈ Ó· È¿ÓÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ¯¤ÚÈ ÙË ˙ÒÓË 
ÙË̃ Â¤Ó‰˘ÛË̃ (C, ∂ÈÎ.18).
∏ ÛˆÛÙ‹ ÈÛÔÚÚÔ›· ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÛÔ ÙÔ 
‰˘Ó·ÙfiÓ ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛÒÌ·. ∏ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ ı¤ÛË 
Â›Ó·È fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÈ ÁˆÓ›· 60Æ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊỖ 
(∂ÈÎ.19).
°È· Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÒÛË ÙˆÓ ÎÔÌÌ¤ÓˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ, Ú¤ÂÈ 
Ó· Îfi‚ÂÙÂ ÚÒÙ· Ù· ¯·ÌËÏfiÙÂÚ· ÎÏ·‰È¿.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÁ¿ÏˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ (‰È¿ÌÂÙÚỖ ¿Óˆ ÙˆÓ 10 cm), 
Îfi„ÙÂ Ù· ÛÂ ÔÏÏ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ· (Ì¤Á. Ì‹ÎỖ 20 cm) Î·È ÔÙ¤ 
ÔÏfiÎÏËÚ· (∂ÈÎ.20), ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·̃ ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙË̃ ÙÔÌ‹̃ 
ÂÍfi‰Ô˘.
∫fi‚ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ.

¶ƒ√™√Ã∏! - ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÔÙ¤ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÎÏ·‰› ÁÈ· 
Îfi„ÈÌÔ. ÀÔÏÔÁ›ÛÙÂ ÙÔ ̄ ÒÚÔ ÙÒÛË̃ Î·È ÙÈ̃ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓẪ 
Èı·Ó¤̃ ·Ó·Ë‰‹ÛÂÈ̃ ÛÙÔ ¤‰·ÊỖ (∂ÈÎ.21A).

¶ƒ√™√Ã∏! - §¿‚ÂÙÂ fiÏẪ ÙÈ̃ Î·Ù¿ÏÏËÏẪ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ̃ 
fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÂÓ·¤ÚÈẪ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ ÁÚ·ÌÌ¤̃. 
∆· ÎÏ·‰È¿ Ô˘ ¤ÊÙÔ˘Ó ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·. ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ 
·fiÛÙ·ÛË ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÙˆÓ 10 Ì¤ÙÚˆÓ ·fi ÙÈ̃ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃ 
ÁÚ·ÌÌ¤̃ (∂ÈÎ.21µ).

∫Ô‹ ÂÍfi‰Ô˘ (∂ÈÎ.22) - °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ÍÂÊÏÔ‡‰ÈÛÌ· 
ÙÔ˘ ÎÏ·‰ÈÔ‡, ÙÈ̃ ·Ó·Ë‰‹ÛÂÈ̃ ‹ ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙË̃ Ì¿Ú·̃, 
Îfi„ÙÂ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚỖ ÙˆÓ ÌÂÁ¿ÏˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ ÌÈ· ÙÔÌ‹ ÂÍfi‰Ô˘ 
(1). ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Îfi„ÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰› (2).

∂È‰ÈÎ¤̃ ÎÔ¤̃ (PTX 2500 - PPX 250)
∏ ÌÂÁ¿ÏË ·ÎÙ›Ó· ‰Ú¿ÛË̃ ÙÔ˘ ÙËÏÂÛÎÔÈÎÔ‡ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ:
ÙËÓ ÎÔ‹ ÙˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ ›Ûˆ ·fi ÂÌfi‰È· (∂ÈÎ.23) fiˆ̃ .¯. 
˘‰¿ÙÈÓẪ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ ÎÏ.
ÙËÓ ÎÔ‹ ÙˆÓ ÎÏ·‰ÈÒÓ ÌÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ¿ÓÂÛË ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ 
Ï·ÙÊfiÚÌ· ·Ó‡„ˆÛË̃ (∂ÈÎ.24).
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UTILIZAÇÃO KULLANIMXPH™H

Kullan›m tekni¤i
Sa¤ elinizle kontrol kulpunu ve sol elinizle de sap k›sm›n› 
tutunuz (fiek. 17). PT 2500 ve PP 250 modellerinde, daima 
sol elinizle kavrama k›sm›ndan (C, fiek. 18) tutunuz.
Motor k›sm› gövdeye ne kadar yak›n olursa o kadar iyi bir 
denge sa¤lan›r. En az yorucu pozisyon ise yerden 60° aç› 
ile al›nacak pozisyondur (fiek. 19).
Kesilen dallar›n düflmesini kolaylaflt›rmak için, öncelikle alt 
k›s›mdaki dallar›n kesilmesi gereklidir.
Daha büyük dallarda (çap› 10 cm’den büyük olan) ise, 
bunlar› kökünden de¤il, bofland›rma kesim tekni¤ini (fiek. 
20) kullanarak parçalar halinde kesiniz (maks. 20 cm’lik 
uzunluklarda).
Daima tam gaz vererek kesiniz.

D‹KKAT! - Asla kesece¤iniz dal›n alt›nda 
durmay›n›z; dallar›n düflece¤i ve yere düflen 
saplar›n s›çrayabilece¤i yerden uzakta durunuz 
(fiek. 21A).

D‹KKAT! - Havai elektrik hatlar›n›n yak›n›nda 
çal›fl›rken çok dikkatli olunuz. Düflen dallar hatlar›n 
k›sa-devre yapmas›na sebep olabilir. Cihaz› gerilim 
hatlar›na asla 10 metreden fazla yaklaflt›rmay›n›z 
(fiek. 21B).

Bofland›rma tekni¤i ile kesim (fiek. 22) - Dal›n küçük 
parçalar f›rlatmas›n›, tahrik çubu¤unun geri tepmesini 
veya bloke olmas›n› önlemek için, büyük çapl› dallar› alt 
k›s›mlar›ndan bofland›rma tekni¤i ile biraz kesiniz (1). Daha 
sonra üstten kesmeye devam ediniz (2).

Özel kesimler (PTX 2500 - PPX 250)
Teleskopik budama makinelerinin ço¤u afla¤›daki 
kesimlere imkan tan›r:
- zor yerdeki dallar›n kesilmesi (fiek. 23), örne¤in suya 

yatm›fl dallar›n, vs.
- yüksek bir platformdan daha rahat kesim ifllemleri (fiek. 

24).
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UŻYCIEPOUÎITÍ ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ

Způsob práce
Pravou rukou držte rukojeť s ovládáním a levou rukou tyč 
(obr. 17). U modelů PT 2500 a PP 250 uchopte levou rukou 
vždy část s pláštěm (C, obr. 18).
Optimální rovnováhy dosáhnete, budete-li držet nástroj 
co nejblíže u těla. Pohodlnější poloha je v případě úhlu s 
terénem 60° (obr. 19).
Nejprve řežte dolní větve, aby pak mohly odřezané horní 
větve volně padat na zem.
Velké větve (průměr více než 10 cm) řežte na více kusů (max. 
délka 20 cm) a nikdy je neřežte najednou (obr. 20), použijte 
techniku nadlehčovacího řezu.
Řežte vždy na plný plyn.

UPOZORNĚNÍ! - Nikdy nestůjte pod větví, kterou 
chcete řezat; vezměte v úvahu, kam může větev 
spadnout i případná nečekaná odskočení, ke kterým 
může dojít (obr. 21A).

UPOZORNĚNÍ! - V blízkosti elektrických vedení ve 
vzdušném prostoru pracujte s maximální opatrností. 
Spadlé větve by mohly způsobit zkrat. Nikdy  se 
s nástrojem nepřibližujte blíže než 10 metrů od 
elektrického vedení (obr. 21B).

Nadlehčovací řez (obr. 22) - Abyste z větví nedřeli kůru, 
nedošlo ke zpětného vrhu nebo se nezablokovala lišta, je 
nutné na spodní části velkých větví provést nadlehčovací 
řez (1). Teprve pak proveďte dělící řez (2).

Zvláštní řezy (PTX 2500 - PPX 250)
Velk˘ pracovní dosah teleskopického profiezávaãe 
umoÏÀuje:
- řezat větve i nad překážkami (obr. 23), např. nad vodními 

plochami apod.
- řezat větve pohodlněji ze zdvihací plošiny (obr. 24).

Техника работы
Держите правой рукой ручку управления, а левой - штангу 
(Рис. 17). В моделях PT 2500 и PP 250 всегда беритесь 
левой рукой за рукав (C, Рис. 18).
Оптимальное равновесие достигается, если держать 
машину как можно ближе к телу. Наименее утомительной 
является рабочая позиция с углом наклона штанги 
относительно земли, равным 60° (Рис.19).
Чтобы облегчить падение веток, всегда начинайте обрезку 
с нижерасположенных веток.
В случае толстых ветвей (диаметром свыше 10 cм) 
обрезайте их по частям (макс. длиной 20 мм), а ни в коем 
случае не целиком (Рис. 20), используя вспомогательный 
надрез.
Всегда ведите обрезку при полных оборотах двигателя.

ВНИМАНИЕ! – Никогда не работайте, стоя под 
обрезаемой веткой; учитывайте возможное место 
падения и возможность рикошета падающих 
частей от земли (Рис. 21A).

ВНИМАНИЕ! – Будьте максимально осторожны 
при работе вблизи воздушных линий 
электропередач. Падающие ветки могут вызвать 
короткое замыкание. Никогда не подносите узел 
резки к линиям электропередачи ближе, чем на 
10 м (Рис. 21B).

Вспомогательный надрез (Рис. 22) – Во избежание 
отскока или заедания шины выполните вспомогательный 
надрез с нижней стороны ветки (1). Затем полностью 
срежьте ветку (2).

Специфические способы обрезки (PTX 2500 – PPX 
250)
Большой радиус действия сучкореза с телескопической 
штангой позволяет:
- обрезку веток над препятствиями (Рис. 23), например, 

над водой и т.д.
- удобную обрезку веток с подъемной платформы (Рис. 

24).

Technika eksploatacji
Prawą ręką należy trzymać uchwyt sterujący, a lewą stelaż 
(Rys. 17). W modelach PT 2500 oraz PP 250, lewą rękę należy 
trzymać na obszarze osłonowym (C, Rys. 18).
Optymalne zrównoważenie uzyskuje się, gdy urządzenie 
znajduje się jak najbliżej ciała. Operator odczuwa mniejsze 
zmęczenie, jeśli urządzenie znajduje się pod kątem 60° 
względem podłoża (Rys. 19).
Aby ułatwić spadanie ścinanych gałęzi, należy rozpocząć 
okrzesywanie od niższych gałęzi.
Grube gałęzie (o średnicy ponad 10 cm) należy ścinać 
częściami, przy czym długość maksymalna takich części 
powinna wynosić 20 cm. Grubych gałęzi nie wolno ścinać 
w całości (Rys. 20). Stosować technikę okrzesywania.
Ciąć zawsze przy pełnej mocy.

UWAGA! – Nigdy nie należy pracować pod ścinaną 
gałęzią; uważać na spadające gałęzie oraz na 
ewentualne odbicia gałęzi od podłoża (Rys. 21A).

UWAGA! – Należy zachować maksymalną ostrożność 
podczas pracy w pobliżu napowietrznych 
linii elektrycznych. Spadające gałęzie mogą 
spowodować zwarcie. Nie zbliżać urządzenia do 
linii elektrycznych na odległość mniejszą niż 10 
metrów (Rys. 21B).

Okrzesywanie (Rys. 22) – Aby uniknąć okorowania gałęzi, 
odskoku lub zablokowania ostrza tnącego, należy okrzesać 
dolny bok grubszych gałęzi (1). Następnie pociąć gałąź na 
drobniejsze kawałki (2).

Cięcia szczególne (PTX 2500 – PPX 250)
Du˝y promieƒ dzia∏ania podkrzesywarki umo˝liwia:
- ścinanie gałęzi pomimo przeszkód (Rys. 23), np. nad 

lustrem wody, itp.
- wygodniejsze ścinanie gałęzi z platformy podnośnika 

(Rys. 24).
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Benzin Ya¤ Kar›fl›m› (fiekil 25-26)
% 4’lük (25:1) ya¤/benzin kar›fl›m› kullan›n.
Özel OLEO - MAC / EFCO  PROSINT ya¤› kullan›yorsan›z 
%2’lik (50:1) ya¤/benzin kar›fl›m› haz›rlay›n.

D‹KKAT! – 2 devirli motorlar özel yüksek bir güçle 
donatılmıfllardır, bu nedenle bilinen bir marka 90 

de¤erinin altında olmayan kurflunsuz benzin kullanımını 
öneriyoruz.
KULLANILACAK BENZ‹N T‹P‹N‹ (KURfiUNLU VEYA 
KURfiUNSUZ) YEREL KANUNLAR BEL‹RLEMEKTED‹R. 
BUNLARA UYULMASI ZORUNLUDUR!
-  Benzin, ya¤ ve karıflımı uygun kaplarda koruyun (fiekil 

27). 
-  Karıflımı hazırlarken yalnızca 2 devirli motorlar için özel 

ya¤ kullanın (fiekil 28).
-  Karıflımı yakıt doldurmadan önce iyice karıfltırın (fiekil 

29).
-  Yakıt ikmalini daima motor kapalıyken ve ateflten uzak bir 

yerde gerçeklefltirin (fiekil 30).
-  Depo tapasını açmadan önce uzatmalı budama makinesi 

devrilmeyecek flekilde düz ve sert bir yüzey üzerine 
yerlefltirin. Fazla basıncı yavaflça dıfları vermek ve yakıt 
taflmasını önlemek için tapayı dikkatlice açın. 

-  Yalnızca kullanmak için yeterli miktarda karıflım hazırlayın; 
karıflımı yakıt deposunda veya kapta bırakmayın. Karıflımı 
bir yıl gibi bir süre ile saklamak üzere 001000972 kodlu 
Emak ADDITIX 2000 (fiekil 31) katkı maddesini kullanmanız 
önerilir. 

D‹KKAT – Egzoz gazını solumak sa¤lı¤ınıza 
zararlıdır. 

OLEO - ΛΑ∆Ι 
YA⁄ - OLEJE

Масло -  OLEJU

2%-50 : 1 4%-25 : 1

1
5

10
15
20
25

BENZINE - ΒΕΝΖΝΗ 
BENZIN - BENZÍNU
бензин -  BENZYNY

 l
  0,04        (40)
  0,20      (200)
  0,40      (400)
  0,60      (600)
  0,80      (800)
  1,00    (1000)

  0,02        (20)
  0,10      (100)
  0,20      (200)
  0,30      (300)
  0,40      (400)
  0,50      (500)

 l         (cm3)  l         (cm3)

25 26 27 28

p.n. 4175158
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PARA DAR PARTIDA MOTORUM ÇALIfiTIRILMASIEKKINH™H

MISTURA DE COMBUSTIVEL (Fig. 25-26)
Utilize combustível (mistura óleo/gasolina) a 4% (25:1).
Com òleo PROSINT OLEO - MAC / EFCO use una mistura a 
2% (50:1).

ATENÇÃO: – Os motores de 2 velocidades são dotados de 
uma potência específi ca elevada. Aconselhamos, por isso, 

a utilização de gasolinas sem chumbo de marca conhecida, 
com um número de octanas não inferior a 90.   LEIS LOCAIS 
REGULAM O TIPO DE GASOLINA A UTILIZAR (COM OU 
SEM CHUMBO). É OBRIGATÓRIO RESPEITÁ-LAS!
-      Mantenha a gasolina, o óleo e a mistura em recipientes 

homologados (Fig.27).
-      Na preparação da mistura, utilize apenas óleo específi co 

para motores de 2 tempos (Fig.28).
-      Agite o recipiente da mistura antes de proceder ao abas-

tecimento (Fig.29).
-      Execute o abastecimento de carburante sempre com o 

motor desligado e longe de quaisquer chamas (Fig.30).
-      Antes de abrir o tampão do reservatório, coloque a po-

dadora numa superfície plana e sólida, de modo a evitar 
quaisquer derrames. Abra o tampão com cautela para 
libertar lentamente o excesso de pressão e evitar que o 
carburante transborde.

-      Prepare apenas a mistura necessária à utilização; não a 
deixe no reservatório ou no reservatório por muito tempo. 
Aconselha-se a utilização do aditivo ADDITIX 2000 da 
Emak cód. 001000972 (Fig.31), para conservar a mistura 
por um período de um ano.

ATENÇÃO: inalar o gás de es cape é nocivo à saúde.

∞¡∞ªπ∫∆√ ∫∞À™πª√ (ÂÈÎ. 25-26)
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ (Ì›ÁÌ· Ï¿‰È/‚ÂÓ˙›ÓË) ÙÔ˘ 4% (25:1).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ PROSINT Ï¿‰È OLEO - MAC / EFCO, ÌÂ 
Î·‡ÛÈÌÔ Ì›ÁÌ· ÙÔ˘ 2% (50:1)

¶ƒ√™√Ã∏! - √È ‰›¯ÚÔÓÔÈ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ ¤¯Ô˘Ó ̆ „ËÏ‹ ·fi‰ÔÛË 
ÈÛ¯‡Ỗ Î·È ÁÈ' ·˘Ùfi Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ̄ Ú‹ÛË ·ÌfiÏ˘‚‰Ë̃ ‚ÂÓ˙›ÓË̃ 

ÁÓˆÛÙ‹̃ Ì¿ÚÎ·̃, ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ·ÚÈıÌfi ÔÎÙ·Ó›ˆÓ 90. ∏ ∆√¶π∫∏ 
¡√ª√£∂™π∞ ƒÀ£ªπΣ∂π ∆√¡ ∆À¶√ µ∂¡Σπ¡∏™ ¶√À ¶ƒ∂¶∂π 
¡∞ Ãƒ∏™πª√¶√π∏£∂π (ª∂ ◊ Ãøƒπ™ ª√§Àµ¢√). ∏ ∆∏ƒ∏™∏ 
∆∏™ ∂π¡∞π À¶√Ãƒ∂ø∆π∫∏!
-    ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË ‚ÂÓ˙›ÓË, ÙÔ Ï¿‰È Î·È ÙÔ Ì›ÁÌ· ÛÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 

‰Ô¯Â›· (∂ÈÎ.27).
-    °È· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙỖ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 

Ï¿‰È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ (∂ÈÎ.28).
-    ∞Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙỖ ÚÈÓ ÙÔÓ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌfi 

(∂ÈÎ.29).
-    √ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌfĩ Î·˘Û›ÌÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÔÓ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÊÏfiÁẪ (∂ÈÎ.30).
-    ¶ÚÈÓ ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 

ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÛÂ Â›Â‰Ë Î·È ÛÙ·ıÂÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó·ÙÚ·Â›. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙËÓ 
Ù¿· ÁÈ· Ó· ÂÎÙÔÓˆıÂ› ·ÚÁ¿ Ë ›ÂÛË Î·È ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· Î·˘Û›ÌÔ˘.

-    ¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ·Ó·ÁÎ·›Ô Ì›ÁÌ· ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË. ªËÓ 
·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Ì›ÁÌ· ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ‹ ÛÂ ‰Ô¯Â›Ô ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ 
¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÚÔÛıÂÙÈÎÔ‡ AD-
DITIX 2000 ÙË̃ Emak Îˆ‰. 001000972 (∂ÈÎ.31), ÁÈ· Ó· 
‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ Ì›ÁÌ· ÁÈ· ÂÚ›Ô‰Ô ÂÓfĩ ¤ÙÔ˘̃.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∏ ÂÈÛÓÔ‹ ÙˆÓ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ‚Ï¿ÙÂÈ ÙËÓ 
˘ÁÂ›·.
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Топливная смесь (рис. 25-26)
Используйте 4% (25:1) бензино-масляную смесь.
Если вы используете специальные масла для 2-х тактных 
двигателей, например, масло OLEO - MAC / EFCO PROS-
INT для двухтактных двигателей, используйте 2% (50:1) 
бензиновую смесь.

ВНИМАНИЕ! - Двухтактные двигатели имеют 
высокую удельную мощность, поэтому рекомендуем 

использовать известные марки неэтилированного 
бензина с октановым чмслом не ниже 90. 
МЕCТНOЕ ЗAКOНOДAТЕЛЬCТВO РЕГУЛИРУЕТ ТИП 
ПРИМЕНЯЕМOГO БЕНЗИНA (COДЕРЖAЩЕГO ИЛИ 
НЕ COДЕРЖAЩЕГO CВИНЕЦ). ЕГO COБЛЮДЕНИЕ 
ЯВЛЯЕТCЯ OБЯЗAТЕЛЬНЫМ!
-  Храните бензин, масло и топливную смесь в утвержденных 

канистрах (pиc. 27).
-  Для приготовления смеси используйте только 

специальные масла для двухтактных двигателей 
(pиc. 28).

-  Перед заправкой взбалтывайте канистру смеси (pиc. 
29). 

-  Всегда производите заправку при выключенном двигателе 
и вдалеке от открытого огня (pиc. 30).

-  Прежде чем отвинчивать пробку топливного бака, 
поставьте машину на плоскую и прочную поверхность так, 
чтобы она не опрокинулась. Открывайте пробку бака с 
особой осторожностью с тем, чтобы медленно сбрасывать 
избыточное давление и предотвратить разбрызгивание 
топливной смеси.

-  Готовьте только необходимое для работы количество 
смеси; не оставляйте готовую смесь в баке машины или 
в канистре на долгое время. Советуем добавить присадку 
ADDITIX 2000 код. № 001000972 (pиc. 31) фирмы Emak, 
которая позволяет хранить топливную смесь на срок до 
года.

ВНИМАНИЕ – Вдыхание выхлопных газов вредно для 
здоровья.

PALIVOVÁ SMùS (Obr. 25-26)�PouÏívejte 4% smûs oleje 
a benzínu (25:1).�S olejem PROSINT Oleo-Mac / Efco 
pouÏívejte  2% smûs (50:1).��

UPOZORNùNÍ! Dvoudobé motory mají vy‰‰í mûrn˘ 
v˘kon, doporuãujeme tedy pouÏití bezolovnatého 

benzínu známé znaãky, s oktanov˘m ãíslem nejménû 90. 
TYP POUÎITÉHO BENZÍNU STANOVÍ MÍSTNÍ P¤EDPISY 
(OLOVNAT¯ NEBO BEZOLOVNAT¯ BENZÍN). JE  
BEZPODMÍNEâNù NUTNÉ DODRÎET P¤EDPISY!

��-� Benzín, olej i smûs pfiechovávejte v homologovan˘ch 
nádobách (obr. 27).�

- � Pfii pfiípravû smûsi pouÏívejte pouze speciální olej pro 
dvoudobé motory (obr. 28).�

-� Pfied plnûním nádrÏe kanystr se smûsí fiádnû promíchejte 
(obr. 29).

�-� DoplÀování paliva provádûjte vÏdy s vypnut˘m motorem 
v dostateãné vzdálenosti od otevfieného ohnû (obr. 30).�

-� Pfied od‰roubováním víãka nádrÏe postavte pfiístroj na 
rovnou a pevnou plochu, aby se nemohl pfievrhnout. 
Opatrnû otevfiete víãko, aby se nadbyteãn˘ tlak mohl 
pomalu uvolnit a aby palivo nevystfiíklo ven.�

-� Pfiipravujte vÏdy jen takové mnoÏství smûsi, které 
potfiebujete;  nenechávejte ji dlouho v nádrÏce nebo 
kanystru. Doporuãujeme  pouÏití pfiísady ADDITIX 2000 
znaãky Emak kód 001000972 (obr. 31), s touto pfiísadou 
je moÏné smûs skladovat po dobu jednoho roku.

UPOZORNùNÍ - Vdechování v˘fukov˘ch plynÛ ‰kodí 
zdraví.

MIESZANKA PALIWOWA (Rys. 25-26)�Stosowaç paliwo 
(mieszank´ oleju i benzyny) w stosunku 4% (25:1).�Stosujàc 
olej PROSINT OLEO-MAC / EFCO stosowaç mieszank´ 2% 
(50:1).��

UWAGA: silniki dwusuwowe posiadajà specyfi cznà 
charakterystyk´ mocy. Zalecamy wi´c stosowanie 

benzyny bezo∏owiowej znanej marki, o liczbie 
oktanowej nie mniejszej ni˝ 90. TYP BENZYNY JEST 
OKREÂLONY PRZEPISAMI LOKALNYMI  (O¸OWIOWA 
LUB BEZO¸OWIOWA). PRZEPISÓW NALE˚Y 
PRZESTRZEGAå!��

-� Benzyn´ , olej i mieszank´ przechowywaç w odpowiednich 
pojemnikach z atestem (Rys.27).�

-� Przygotowujàc mieszank´ stosowaç wy∏àcznie specjalne 
oleje do silników dwusuwowych (Rys. 28).�

- Wstrzàsnàç kanistrem z mieszankà przed wlaniem jej do 
zbiornika (Rys. 29).�

-� Wlewaç paliwo do zbiornika zawsze przy wy∏àczonym 
silniku i daleko od otwartego ognia (Rys. 30).�

-� Przed odkr´ceniem korka zbiornika paliwa po∏o˝yç kos´ 
na p∏askim i twardym pod∏o˝u w taki sposób, aby si´ nie 
przewróci∏a. Ostro˝nie odkr´ciç korek tak, aby powoli 
uwolniç nadmiar ciÊnienia oraz aby paliwo nie wytrysn´∏o 
na zewnàtrz.�

-� Przygotowaç tylko tyle mieszanki, ile zostanie zu˝yte w 
ciàgu dnia pracy. Nie pozostawiaç mieszanki w zbiorniku 
lub w kanistrze zbyt d∏ugo. Zaleca si´ stosowanie dodatku 
ADDITIX 2000 fi rmy Emak, kod 001000972 (Rys. 31), w 
celu zachowania w∏asnoÊci mieszanki na okres do 1 
roku.��

UWAGA - Wdychanie oparów paliwa jest szkodliwe 
dla zdrowia.

29 30 31
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PARA DAR PARTIDA MOTORUM ÇALIfiTIRILMASIEKKINH™H

ARRANQUE DO MOTOR
Pressione o bulbo várias vezes  para carregar o carbu-
rador (A, Fig. 33).
Coloque o interruptor (A, Fig. 34) na posição "START".
Ponha a alavanca de acelerador (D, Fig. 35-36B) na 
posição CLOSE. Ponha a podadora no chão, numa po-
sição estável e verifi que se o corrente roda livremente. 
Mantendo a podadora fi rme puxe len ta men te o cordão de 
arranque até sentir uma certa resistência (Fig. 37). Puxe 
energeticamente algumas vezes para obter o arranque. 
Espere cer ca de 5÷10 segundos e, em seguida, puxe 
a alavanca do acelerador (B, Fig. 34), para deslocar au-
 to ma ti ca men te a alavanca starter (D, Fig. 35-36A), para 
a posição original “OPEN”.

ATENÇÃO: Quando o motor estiver quente não 
utilize a alavanca de ar para o seu arranque.

AMACIAMENTO DO MOTOR
O motor debita a sua potência máxima após 5÷8 horas 
de trabalho. 
Durante o período de amaciamento não deixe o motor 
em marcha lenta no regime máximo de rotações para 
não sobrecarregá-lo. 

ATENÇÃO! - Durante o período de amaciamento 
não varie a carburação para tentar aumentar a 
potência pois tal danifi ca o motor.

∂∫∫π¡∏™∏ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú È¤˙ÔÓÙ·̃ ÙÔ ‚ÔÏ‚fi ·ÚÎÂÙ¤̃ 
ÊÔÚ¤̃ (∞, ∂ÈÎ.33).
µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (∞, ∂ÈÎ.34) ÛÙË ı¤ÛË "START".
º¤ÚÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi STARTER (D, ∂ÈÎ.35-36B) ÛÙË ı¤ÛË 
"CLOSE".
∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÛÙÔ ¤‰·ÊỖ ÛÂ ÌÈ· ÛÙ·ıÂÚ‹ 
ÛÙ¿ÛË. ∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ô ·Ï˘ÛÈ‰· Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚỖ Ó· 
Á˘Ú›ÛÂÈ. ∫Ú·ÙÒÓÙ·̃ ·Î›ÓËÙÔ ÙÔ  ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ 
ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÂÎÎ›ÓËÛË̃ Ì¤¯ÚÈ̃ fiÙÔ˘ Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ 
·ÓÙ›ÛÙ·ÛË (∂ÈÎ.37). ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ‰˘Ó·Ù¿ ÌÂÚÈÎ¤̃ ÊÔÚ¤̃ Ì¤¯ÚÈ 
Ó· ¿ÚÂÈ ÂÌÚfĩ. ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ 5 - 10 ‰Â˘Ù. ÂÚ›Ô˘ Î·È 
ÌÂÙ¿ ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È (µ, ∂ÈÎ.34), ÁÈ· Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ 
·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÔ ÌÔ¯Ïfi STARTER (D, ∂ÈÎ.35-36A), ÛÙËÓ 
·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË "OPEN".

¶ƒ√™√Ã∏: ŸÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·̃ Â›Ó·È ‹‰Ë ̇ ÂÛÙfĩ, ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ STARTER ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË. 

ƒ√¡∆∞ƒπ™ª∞ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
√ ÎÈÓËÙ‹Ú·̃ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ·fi‰ÔÛË ÌÂÙ¿ ·fi 5-8 
ÒÚẪ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·̃. 
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ·˘ÙÔ‡, ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ¯ˆÚ›̃ ÊÔÚÙ›Ô ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ 
·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤̃ 
Î·Ù·ÔÓ‹ÛÂÈ̃. 

¶ƒ√™√Ã∏! - ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ÚÔÓÙ·Ú›ÛÌ·ÙỖ 
ÌËÓ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú ÁÈ· Ó· 
·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ‚Ï¿‚Ẫ 
ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.
  

MOTORUN ÇALIfiTIRILMASI
C›vataya birkaç defa basarak karbüratörü yükleyiniz (A, 
fiekil 33).
Anahtar› (A, fiekil 34) “START” konumunu getirin. Jigle kol-
unu (D, fiekil 35-36B) “CLOSE”’a getirin. Uzatmal› budama 
makinesi t›rpan› yere, sa¤lam bir zemine koyun. Zincir 
rahatça dönebilsin. Uzatmal› budama makinesi yere do¤ru 
tutarak starter ipini yavaflça, bir dirençle karfl›lafl›ncaya ka-
dar çekin (fiekil 37). Çal›flana kadar birkaç defa kuvvetlice 
çekiniz. Yaklafl›k 5÷10 saniye bekleyiniz, (B, fiekil 34) 
ve sonra Starter kolunu (D, fiekil 35-36A) bafllang›çtaki 
“OPEN” pozisyonuna otomatik olarak geri getirmek için 
gaz kolunu çekiniz. 
 

D‹KKAT: Motor ›s›nd›ktan sonra jigleyle 
çal›flt›rmay›n.

MOTOR RODAJI
Motor, 5 ÷ 8 saatlik çalıflmadan sonra maksimum gücüne 
eriflir. 
Bu rodaj periyodu süresince, aflırı yıpranmayı önlemek 
amacıyla motoru rölantide yani boflta iken maksimum 
hızda çalıfltırmayınız. 

D‹KKAT! - Bu rodaj periyodu süresince, 
öngörülen güç artıflını elde etmek için yakıt tipini 
de¤ifltirmeyin; motor hasar görebilir.
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ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
Заполните карбюратор, нажав несколько раз на кнопку 
ручного насоса (А, Рис. 33). Установите выключатель (А, 
Рис. 34) в положении "START".
Переведите рычаг воздушной заслонки (D, Рис. 35-36B) 
в положение CLOSE. Положите сучкорез на землю в 
устойчивое положение. Проверьте свободно ли вращается 
фреза. Крекпок удерживая сучкорез, медленно потяните 
пусковой шнур, пока не почувствуете сопротивление 
(Рис. 37). Затем несколько раз вытяните его энергично 
до запускания двигателя. Когда двигатель заведется, 
подождите 5-10 секунд, а затем нажмите рычаг 
акселератора (В, Рис. 34), при этом рычаг воздушной 
заслонки (D, Рис. 35-36A) автоматически встане в 
исходное положение OPEN.

ВНИМАНИЕ: Если двигатель прогрет, не надо 
пользоваться воздушной заслонкой для 
повторного запуска.

OБКAТКA ДВИГAТЕЛЯ
Двигaтeль дoстигaeт свoeй мaксимaльнoй мoщнoсти 
пoслe 5÷8 чaсoв рaбoты. 
Вo врeмя этoгo пeриoдa oбкaтки нe испoльзуйтe двигaтeль 
вхoлoстую нa мaксимaльнoм числe oбoрoтoв, чтoбы нe 
пoдвeргaть eгo чрeзмeрным нaгрузкaм. 

ВНИМAНИЕ! - Вo врeмя oбкaтки нe измeняйтe 
рeжим кaрбюрaции для дoстижeния бoльшeй 
мoщнoсти; этo мoжeт привeсти к пoврeждeнию 
двигaтeля.

STARTOVÁNÍ MOTORU�
Nûkoliker˘m stiskem tlaãítka naplÀte karburátor (A, obr. 
33).�Vypínaã (A, obr. 34) uveìte do polohy  “START”.� 
Páãku startéru (D, obr. 35-36B) dejte do polohy “CLOSE” 
(ZAV¤ENO). Profiezávaã opfiete o zem, aby byl stabilní. 
Zkontrolujte, zda se fietûz mÛÏe volnû otáãet. Profiezávaã 
drÏte pevnû a pomalu zatáhnûte za spou‰tûcí lanko, aÏ 
narazíte na odpor (obr. 37). Nûkolikrát energicky zatáhnûte 
za spou‰tûcí lanko, aÏ motor naskoãí. Poãkejte asi 5÷10 
vtefiin a pak zatáhnûte za páãku plynu (B, obr. 34) k 
automatickému uvedení páãky startéru (D. obr. 35-36A) 
do pÛvodní polohy “OPEN” (otevfieno) .��

UPOZORNùNÍ! Je-li motor jiÏ tepl˘, startér ke 
spu‰tûní nepouÏívejte.��

ZÁBùH MOTORU�
Motor dosáhne svého maximálního v˘konu po 5-8 hodi- 
nách práce. �V dobû zábûhu nenechávejte motor bûÏet 
ve volnobûhu   na maximální poãet otáãek, aby se pfiíli‰ 
nezatûÏoval. ��

UPOZORNùNÍ! - V dobû zábûhu nemûÀte 
karburaci s cílem zv˘‰it v˘kon; motor by se 
mohl po‰kodit

URUCHOMIENIE SILNIKA�
Gaênik nape∏niç paliwem naciskajàc kilkakrotnie 
pompk´ rozruchowà (A, Rys. 33).�
Ustawiç wy∏àcznik (A, Rys. 34) w pozycji  
“START”.�Ustawiç dêwigni´ ssania (D, Rys. 35-
36B) w pozycji “CLOSE”. Postawiç podkrzesywarka 
na stabilnej powierzchni. Sprawdziç, czy taƒcuch 
tnàca mo˝e si´ swobodnie obracaç. Trzymajàc 
mocno podkrzesywarka, powoli pociàgaç uchwyt 
linki rozrusznika, a˝ do oporu (Rys. 37). Ciàgnàç 
energicznie kilka razy, a˝ do uruchomienia silnika. 
Odczekaç ok. 5÷10 sekund i pociàgnàç dêwigni´ 
gazu (B, Rys. 34), aby automatycznie ustawiç starter 
dêwigni (D, Rys. 35-36A) w oryginalnej pozycji 
“OPEN”. W trakcie uruchamiania przytrzymaç dêwigni´ 
rozrusznika w r´ku .  ��

UWAGA: Gdy silnik jest rozgrzany, nie 
wyciàgaç dêwigni ssania.�� 

DOCIERANIE SILNIKA�
Silnik osiàga swojà moc maksymalnà po 5÷8 godzinach 
pracy. �Podczas okresu docierania silnika, nie wolno 
operowaç silnikiem na maksymalnych obrotach bez 
pracy, aby uniknàç nadmiernych obcià˝eƒ. ��

UWAGA! - Podczas docierania, nie wolno 
zmieniaç paliwa, aby osiàgnàç lepsze wyniki 
pracy, poniewa˝ mo˝na uszkodziç silnik.�
�



54

D

434241

Português EÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe
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PARAGEM DO MOTOR
Coloque a alavanca de acelerador na posição de ralenti 
(B, Fig. 41) e espere alguns segundos até que o motor 
arrefeça. Pare o motor ponha o interruptor de massa (A) 
na posição STOP.

CARBURADOR
Antes de regular o carburador, limpe o fi ltro de ar (C, Fig. 
42) e aqueça o motor.

O parafuso do ralenti T (Fig. 43) é regulado de maneira 
a deixar uma boa margem de segurança entre o si ste ma 
de ralenti e o si ste ma de embraiagem.

Este motor foi concebido e fabricado de acordo com a 
aplicação das directivas 97/68/CEE e 2002/88/CEE.

ATENÇÃO! - Não faça alterações no 
carburador.

ATENÇÃO:  Quando  o  motor  está  no  ralenti (2800  
voltas/min),  o  corrente  não  deve rodar. Aconselha-
mos que regule o carburador regularmente no vosso 
revendedor ou numa ofi cina autorizada.

ATENÇÃO:     As   variações   climáticas   ou atmosféri-
cas  podem  provocar  variações  de carburação.

TRANSPORTE

ATENÇÃO: Em caso de transporte de la podadora, 
monte a protecção do corrente (M) como ilustrado 
nas Fig. 44.

™∆∞ª∞∆∏ª∞ ∆√À ∫π¡∏∆∏ƒ∞
º¤ÚÙÂ ÙÔ ÏÂ‚È¤ ÂÈÙ¿¯˘ÓÛË̃ ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› (µ, ∂ÈÎ.41) Î·È 
ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÔÚÈÛÌ¤Ó· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÁÈ· Ó· ÂÈÙÚ·Â› Ë 
„‡ÍË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ™‚‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ê¤ÚÓÔÓÙ·̃ ÙÔ 
ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË (∞) ÛÙË ı¤ÛË STOP.

∫∞ƒª¶Àƒ∞∆∂ƒ
¶ÚÈÓ Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÙÔ˘ 
·¤Ú· (C, ∂ÈÎ.42) Î·È ˙ÂÛÙ¿ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

∏ ‚›‰· ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ› ∆ (∂ÈÎ.43) Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ 
Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó· Â·ÚÎ¤̃ fiÚÈÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·̃, ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ 
ÚÂÏ·ÓÙ› Î·È ÙË̃ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·̃ ÙÔ˘ Û˘ÌÏ¤ÎÙË.

∆Ô ÌÔÙ¤Ú ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Û‡ÌÊˆÓ· 
ÌÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ 97/68/EK Î·È 2002/88/EK.

¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú.

¶ƒ√™√Ã∏: ªÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› (2800 
ÛÙÚÔÊ¤̃/ÏÂÙfi) Ô ·Ï˘ÛÈ‰· ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á˘ÚÓ¿ÂÈ. 
™·̃ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÈ̃ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ 
Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú ÌÂ ÙÔÓ ¶ˆÏËÙ‹ ™·̃ ‹ ÙÔ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
™˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

¶ƒ√™√Ã∏: ∫ÏÈÌ·ÙÈÎ¤̃ Î·È ˘„ÔÌÂÙÚÈÎ¤̃ ÌÂÙ·‚ÔÏ¤̃, 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ·ÏÏÔÈÒÛÂÈ̃ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú.

ÌÂÙ·ÊÔÚ¿̃

¶ƒ√™√Ã∏: ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿̃ ‹ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË̃ 
ÙÔ˘ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ 
·Ï˘ÛÈ‰· (ª) fiˆ̃ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÈ̃ (∂ÈÎ.44).

MOTORUN DURDURULMASI
Gaz Kolunu rölantiye (B, fiekil 41) getirerek motorun 
so¤umas›n› bekleyin. Kontak dü¤mesini (A) STOP 
pozisyonuna getirerek motoru durdurun.

KARBÜRATÖR
Karbüratör ayar›n› yapmadan önce hava fi ltresini (C, Obr. 
42) temizleyip motoru ›s›t›n.

T vidas› (fiekil 43) ayar› balata bofllu¤unu düzenler.

Bu motor,  97/68/EC ve 2002/88/EC uygulama direktifl erine 
uygun olarak tasarlanmifl ve imal edilmifltir.

DIKKAT: Karbüratöre elinizle dokunmay›n›z.

D‹KKAT: Motor rölantideyken (2800 devir) zincir 
dönmemelidir. Karbüratör ayarlar›n› yetkili bak›m 
servisine ya da sat›c›ya yapt›r›n›z.

D‹KKAT: Hava flartlar› ve deniz seviyesinden olan 
yükseklik karbüratörün çal›flmas›n› etkileyebilir.

NAKLIYE

D‹KKAT: Kesme diskinin nakliye veya yeniden 
kurulması esnasında, zincir/plak  (M)  koruyucusunu 
fiekil 44 de gösterildi¤i gibi takınız.

44
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ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Отпустите рычаг акселератора (В, рис. 41) и подождите 
несколько минут, пока двигатель не перейдет в режим 
холостого хода.
Выключите двигатель, переведя выключатель (А) в 
положение STOP. 

КАРБЮРАТОР
Перед регулировкой карбюратора прочистите 
воздушный фильтр (С, рис. 42) и прогрейте 
двигатель. 
Винт холостого хода Т (Рис. 43) регулируется так, чтобы 
обеспечивать устойчивую работу на холостом ходу и 
при срабатывании сцепления.

Дaнный двигaтeль рaзрaбoтaн и изгoтoвлeн в 
сooтвeтствии с дирeктивaми 97/68/EC и 2002/88/EC.

ВНИМAНИЕ! – Нe внoситe нeсaнкциoнирoвaнныe 
измeнeния в кoнструкцию кaрбюрaтoрa.

ВНИМАНИЕ - При холостом ходе двигателя (2800 
об/мин.) фреза не должна вращаться. Рекомендуем 
любую регулировку карбюратора производить в 
гарантийной мастерской.

ВНИМАНИЕ - На работу карбюратора могут влиять 
погодные условия и высота над уровнем моря.

ТРАНСПОРТИРОBКИ

Внимание! Во время транспортировки или 
складирования cучкорез, установите на нем 
защитный колпак цепь (M) как показано на 
рисунках 44.

ZASTAVENÍ MOTORU�
Páãku plynu uveÏte do polohy volnobûhu (B, obr. 41) 
a poãkejte nûkolik vtefiin, aÏ se motor ochladí.�Vypnûte 
motor pfiepnutím vypínaãe zapalování (A) do polohy 
STOP.��

KARBURÁTOR�
Pfied sefiízením karburátoru vyãistûte vzduchov˘ fi ltr (C, 
obr. 42) a zahfiejte motor.�·roub volnobûhu T (obr. 43) 
je  sefiízen˘ tak, aby umoÏÀoval bezpeãnou hranici mezi 
volnobûhem motoru a reÏimem sepnutí spojky.��

Tento motor byl navrÏen a vyroben v souladu s poÏadavky 
smûrnic 97/68/EU e 2002/88/EU.��

UPOZORNùNÍ! Nepo‰kozujte karburátor. ��

UPOZORNùNÍ! Pokud bûÏí motor na volnobûh 
(2800 ot/min), fietûz se nesmí otáãet. Doporuãujeme 
nechat si sefiídit karburátor u svého prodejce nebo 
v autorizované dílnû.��

UPOZORNùNÍ! Na chod motoru mohou mít vliv zmûny 
poãasí a nadmofiské v˘‰ky. ��

PRùPRAVY

UPOZORNùNÍ!  - V pfiípadû pfiepravy nebo 
skladování profiezávaã namontujte kryt fietûz (M) 
podle obr. 44.�

ZATRZYMANIE SILNIKA�
Ustawiç dêwigni´ gazu w pozycji minimalnej. (B, Rys. 
41) i odczekaç kilka sekund a˝ silnik osiàgnie obroty 
ja∏owe..�Wy∏àczyç silnik, ustawiajàc wy∏àcznik (A) w 
pozycji “STOP”.��

GAèNIK�
Przed wyregulowaniem gaênika wyczyÊciç fi ltr powietrza 
(C, Rys. 42) oraz rozgrzaç silnik.�
Âruba T jest (Rys. 43)  tak ustawiona, aby zapewniç 
margines bezpieczeƒstwa mi´dzy biegiem ja∏owym a 
maksymalnym.��

Silnik zosta∏ zaprojektowany i wykonany zgodnie z 
dyrektywami 97/68/EC i 2002/88/EC.��

UWAGA! – Nie wprowadzaç zmian do gaênika.���

UWAGA: Przy ustawieniu silnika na obrotach  
ja∏owych (2800 obr./min), tarcza tnàca nie powinna 
si´ obracaç. Zalecamy dokonanie regulacji gaênika 
u Paƒstwa sprzedawcy lub w autoryzowanym 
serwisie.��

UWAGA - Zmiany klimatyczne oraz po∏o˝enie nad 
poziomem morza mogà mieç wp∏yw na parametry 
spalania. 

��TRANSPORTU��

UWAGA: W czasie transportu podkrzesywarka lub 
na czas jej magazynowania, nale˝y zamontowaç 
os∏on´ ∏aƒcuch (M) zgodnie ze wskazówkami na 
Rys. 44.�
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PREPARATIVOS ÇALIfiMASI¶POKATAPKTIKE™ ENEP°EIE™

AS CORREIAS
Uma correcta regulação do sistema de correias permite 
à podadora ter um bom equilíbrio e estar a uma distância 
adequada do solo (Fig. 49).
- Enfi e a correia simples (Fig. 50). 
- Prenda a podadora à correia com a ajuda o gancho (A, 

Fig. 51)
- Coloque  a  fi vela  (C,  Fig. 52)  de  maneira  a  que  a 

podadora esteja a uma boa altura.

REGRAS DE USO
- Enfi e a correia e segure sempre com as duas mãos 

nos punhos enquanto a podadora (Fig. 53) estiver a 
trabalhar.

- Utilize a podadora conforme ilustra a Fig. 54.

ATENÇÃO:  Antes  de  utilizar  a  podadora, leia 
atentamente as regras de segurança.

NORMAS DE TRABALHO

ATENÇÃO -  A podadora deve ser utilizada 
somente para cortar ramo. É proibido cortar 

outros tipos de materiais. As vibrações e os 
contragolpes são diferentes e os requisitos de 
segurança não seríam respeitados. Não utilize a 
podadora como alavanca para levantar, deslocar ou 
quebrar objetos.
É proibido aplicar na tomada de força da podadora 
utensílios ou aplicações que não sejam aqueles 
indicados pelo construtor.

ASKI
Ask› uzatmalı budama makinesi dengeli olmas›n› ve yerden 
belirli bir yükseklikte sabit tutar (fiekil 49).
- Tek ya da çift ask›y› tak›n (fiekil 50).
- Uzatmalı budama makinesi yele¤e yayla ba¤lay›n (A, 

fiekil 51).
- Uzatmalı budama makinesi yerden istenilen yüksekli¤e 

gelene kadar tokan›n yerini (C, fiekil 52) ayarlay›n.

KULLANIMI
- Ask›lar› tak›n. Uzatmalı budama makinesi kullan›rken 

daima her iki elinizle saplar› tutun (fiekil 53).
- Uzatmalı budama makinesi fiekil 54 ’de gösterildi¤i gibi 

kullan›n.

D‹KKAT: Uzatmalı budama makinesi kullanmadan 
önce güvenlik önlemlerini okuyun.

KULLANIM TAL‹MATI

D‹KKAT: Uzatmalı budama makinesi sadece 
a¤aç kesmede kullan›lmal›d›r. Baflka 

materyalleri kesmek yasakt›r. Di¤er materyallerde 
titreflim ve geri tepme miktar› farkl› oldu¤undan 
her bir materyal için gerekli güvenlik önlemleri 
farkl› olacakt›r. Uzatmalı budama makinesi 
testereyi herhangi bir fleyi kald›rmak tafl›mak 
ya da yarmak için kullanmay›n. ‹malatç› firma 
taraf›ndan kullan›labilece¤i belirtilmeyen aletlerin 
ve aksesuarlar›n tak›lmas› yasakt›r.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗ
Μια σωστη ρυθµιση της ζωνης επιτρεπει στον κλαδεµτικο 
να ειναι καλα ισορροπηµενος και να εχει µια σωστη 
αποσταση απο το εδαφος (Εικ. 49).
− Φορατε παντα την ζωνη, απλου (Εικ.50).
− Γαντζωστε τον κλαδεµτικο στην ζωνη µεσω του γαντζο 

(A, Εικ. 51).
− Ρυθµιστε την αγκραφα (C, Εικ. 52) για να επιτυχετε το 

ιδανικο υψος του κλαδεµτικο.

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
− Φορατε την ζωνη και κρατατε παντα και τα δυο χερια στα 

χερουλια κατα την διαρκεια λειτουργιας του κλαδεµτικο 
(Εικ. 53).

− Χρησιµοποιηστε τον κλαδεµτικο οπως διασαφηνιζεται 
στην (Εικ. 54).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιµοποιησετε τον κλαδεµτικο 
διαβαζετε προσεχτικα τις προδιαγραφες 
ασφαλειας.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ− Το κλαδεµτικο θα πρεπει να 
χρησιµοποιηθει µονο για την κοπη ξυλου. Απαγορευεται 

η κοπη καθε αλλου υλικου. Οι κραδασµοι και το κλωτσηµα 
ειναι διαφορετικα και οι απαιτησεις ασφαλειας ειναι 
αδυνατον να τηρηθουν. Μην χρησιµοποιητε το κλαδεµτικο 
σαν υποστηριγµα για να ανασηκωνετε, να µετακινητε η να 
σπατε αντικειµενα. Μην σταθεροποιειτε το µηχανηµα σε 
µονιµα στηριγµατα. Απαγορευεται να βαζετε στο κοµπλερ 
του κλαδεµτικο εργαλεια η εξαρτηµατα που δεν ενδυκνειει 
ο κατασκευαστης.
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РЕМНИ
Правильно используйте ремни бензокосы для 
установки баланса и распределения веса (Рис. 49).
- Установите одинарный или двойной ремень (Рис. 

50).
- Зацепите ремень за специальное отверстие (А, Рис. 

51).
- Позиция пряжки (С, Рис. 52) крепления ремня 

выбирается в зависимости от желания оператора.

УПРАВЛЕНИЕ
- Установите ремни и всегда производите управление 

двумя руками при работе с бензокосой (Рис. 53).
- Используйте бензокосу так, как показано на Рис. 

54.

Внимание: внимательно прочитайте правила 
безопасности перед использованием 
бензокосы.

РAБOЧИЕ ИНCТРУКЦИИ

ВНИМAНИЕ - Cyчкорез мoжeт примeняться 
тoлькo для рaспиливaния дрeвeсины. 

Зaпрeщaeтся пилить другиe мaтeриaлы. Другиe 
мaтeриaлы имeют иныe упругoсть и oтдaчу и, 
пoэтoму при рaбoтe  сними бeзoпaснoсть нe мoжeт 
быть oбeспeчeнa. Cyчкорез нeльзя примeнять кaк 
рычaг для пoднятия или пeрeмeщeниe прeдмeтoв, 
a тaкжe для рaскaлывaния прeдмeтoв. Нeльзя 
oстaнaвливaть цeпь o нeпoдвижную oпoру. Зaпрeщeнo 
испoльзoвaть приспoсoблeния и инструмeнты 
oтличныe oт укaзaнных прoизвoдитeлeм.

POPRUH P¤ES RAMENO (Obr. 49÷52)�
Správné nastavení délky ramenního popruhu umoÏní 
správné vyváÏení profiezávaã a jeho snadnou 
obsluhu.�
Spojení závûsného oka a popruhu je zaji‰tûno pomocí 
pruÏiny, popfi. karabinky (A). Délku ramenního popruhu 
(C) nastavte tak, aby zavû‰en˘ kfiovinofiez mûl  
potfiebnou v˘‰ku nad zemí.��

PRÁCE S K¤OVINO¤EZEM (Obr. 53)
-  Profiezávaã mûjte pfii práci vÏdy zavû‰en na ramenním 

popruhu a drÏte ho obûma rukama za rukojeti (Obr. 
54); jinak se stroj nedá bezpeãnû ovládat a mÛÏe 
dojít ke zranûní obsluhy nebo jiné osoby. UdrÏujte 
popruh v bezvadném stavu.

- Pfii práci nesm˘kejte fiezn˘m nástrojem po zemi, ale 
neste ho nad zemí tak, aby zbyteãnû nedocházelo k 
dotyku rotujících ãástí stroje se zemí; pfiedejdete tak 
pfiedãasnému opotfiebení pracovních ãástí stroje.

POZOR: NeÏ zaãnete pracovat s profiezávaã, 
peãlivû si proãtûte bezpeãnostní pokyny.

PRACOVNÍ P¤EDPISY

UPOZORNùNÍ -  Profiezávaã pila je urãena pouze k 
fiezání dfieva. ¤ezání  jin˘ch materiálÛ je zakázáno. 

Vibrace i zpûtn˘ vrh jsou u kaÏdého materiálu jiné 
a nebyly by tak dodrÏeny bezpeãnostní poÏadavky. 
NepouÏívejte profiezávaã pilu jako páku ke zvedání, 
posunování nebo dûlení pfiedmûtÛ. Neupínejte ji do 
pevn˘ch stojanÛ. Je zakázáno pfiipojovat nástroje 
nebo jiná zafiízení, která nejsou povolena v˘robcem, 
na v˘vod motoru.

UPRZÑ �̊
Dzi´ki prawid∏owej regulacji uprz´˝y, podkrzesywarka  
jest dobrze wywa˝ona i znajduje si´ na w∏aæciwej 
wysokoæci wzgl´dem terenu (Rys.49).�
- �Nale˝y zawsze zak∏adaç uprzà˝ prostà podwójnà 

Rys. 50)�.�
- �Przypinaç podkrzesywarka do uprz´˝y za pomocà 

zatrzasków (A, Rys. 51)�.
- �Umieæciç sprzàczk´ (C, Rys. 52) w taki sposób, aby 

uzyskaç optymalnà wysokoæç podkrzesywarka.��

PRACA
�- Podczas pracy zawsze stosowaç pasy noÊne, r´ce 

trzymaç na uchwytach podkrzesywarka (Rys. 53).�
-  Prawidlowy sposób pracy przy pomocy podkrzesywarka 

przedstawiono na Rys. 54.�

UWAGA: Przed przystàpieniem do pracy z 
podkrzesywarka, nale˝y uwa˝nie zapoznaç si´ 
z zasadami bezpieczeÄstwa.�

ZASADY PRACY

UWAGA - Podkrzesywarka ∏aƒcuchowa powinna 
byç u˝ywana wy∏àcznie do ci´cia drewna. 

Zabrania si´  ci´cia innych materia∏ów. Wibracje oraz 
odbicie sà wówczas inne i zasady bezpieczeƒstwa 
nie by∏yby  zachowane. Nie u˝ywaç podkrzesywarka 
∏aƒcuchowej jako dêwigni do podnoszenia lub 
przesuwania przedmiotów, ani nie przymocowywaç 
jej do sta∏ych podpór. Zabrania si´  pod∏àczania do 
mechanizmu podkrzesywarka narz´dzi i osprz´tu 
innych ni˝ wskazane przez producenta.��
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MANUTENÇÃO BAKIM™YNTHPH™H

ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção, 
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as 

operações de manutenção com o motor quente.

FILTRO DE AR
Todas as 8-10 horas de trabalho tire a tampa (A, Fig. 57), 
limpe o fi ltro (B); deve estar limpo, portanto, sacuda-o bem 
e utilize um pano macio. Um fi ltro obstruído provoca um 
funcionamento irregular do motor que aumenta o consumo 
e diminui a potência. 

FILTRO DE COMBUSTIVEL
Verifi que regularmente as condições do fi ltro de combustível. 
Um fi ltro sujo cria difi culdades no arranque e diminui a per-
formance do motor. Para limpar o fi ltro, tire-o pelo orifício de 
abastecimento de combutível. No caso de ele estar muito 
sujo, substitua-o (Fig. 58).

MOTOR
Limpar regularmente as alhetas do cilindro com ar compri-
mido (Fig. 59). A acumulação de impurezas sobre o cilindro 
pode provocar aquecimento anormal prejudicial ao bom 
funcionamento do motor.

VELA
Recomenda-se a limpeza regular da vela e controlar a di-
stância entre os electrodos (Fig. 60). Utilize vela champion 
RCJ-6Y ou de outra marca de grau térmico equi va len te.

CABEÇA CONICA
Após todas as 30 horas de trabalho, tire o parafuso (A, Fig. 
61) da cabeça cónica e controle a quantidade de massa. 
Utilize massa de qualidade com bissulfureto de molibdeno 
(Fig. 62-63).

ATENÇÃO! – Para todas as operações de manu-
tenção da ferramenta de corte, consulte o manual 
do acessório EP120 (EP120 EF).

D‹KKAT - S›rt atomizörünün bak›m›n› yaparken 
eldiven kullan›n. Motor s›cakken bak›m yapmay›n.

HAVA FILTRESI
Her 8-10 saatte bir fi ltrenin kapa¤›n› (A, fiekil 57) ve fi ltreyi 
(B) ç›kar›n. Filtreyi (B) yumuflak f›rçayla iyice silkeleyerek 
temizleyin. Filtre t›kal› oldu¤unda motor tekleyecek, daha fazla 
yak›t tüketerek yeterli performans› gösteremeyecektir.

YAKIT DEPOSU
Yak›t fi ltresini düzenli aral›klarla kontrol edin. Kirli fi ltre 
motorun çal›flmaya bafllamas›n› zorlaflt›r›p, motorun verimini 
düflürebilir. Filtreyi temizlemek için yak›t doldurma deli¤inden 
ç›kar›n. Çok kirlenmiflse yerine yenisini tak›n (fiekil 58).

MOTOR
Silindir kanatc›klar›n› (fiekil 59) f›rçayla ya da  bas›nçl› 
havayla düzenli olarak temizleyin. Silindirdeki her hangi bir 
kirlilik motorun fazla ›s›nmas›na neden olabilir.

BUJI
Bujiyi temizleyin ve elektrod mesafesini düzenli olarak kontrol 
edin (fiekil 60). Champion RCJ-6Y veya baflka markalardan 
eflit termik dereceye sahip bujiler kullan›n›z.

DILI KUTUSU (e¤ik transmisyon miline sahip makineler 
hariçtir)
Her 30 saatte bir diflli kutusundaki (A) vidas›n› ç›kar›n (fiekil 
61) içindeki gres miktar›na bak›n. Kaliteli molibdenyum ya 
da lityum bisülfi t gresi (fiekil 62-63) kullan›n.

D‹KKAT! -  Kesme aparat›nda yapaca¤›n›z her türlü 
bak›m ifllemleri için EP120 (EP120 EF) aksesuar 
k›lavuzuna bak›n›z.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ÊÔÚ¿ÙÂ 
¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·. ªËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ·ÎfiÌË ˙ÂÛÙfi.

ΦΙΛΤΡΟ ΑΕΡΑ
Καθε 8-10 ωρες εργασιας, βγαζετε το καπακι (A, Εικ. 57), 
καθαριζετε το φιλτρο (B); καθαριστε το καλα µε ενα µαλακο 
πινελο. Ενα µπουκωµενο φιλτρο προκαλει µια ανωµαλη 
λειτουργια του µοτερ, αυξανοντας την καταναλωση και 
περιοριζοντας την ισχυ.

ºπ§∆ƒ√ ∆√À ∫∞ƒª¶Àƒ∞∆∂ƒ
∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÙÔ˘ 
Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú. ŒÓ· ‚ÚÒÌÈÎÔ Ê›ÏÙÚÔ ÚÔÎ·ÏÂ› ‰˘ÛÎÔÏ›Ẫ 
ÛÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÈ̃ ÂÈ‰fiÛÂÈ̃ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·. 
°È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ·fi ÙËÓ Ô‹ 
ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË̃ Î·˘Û›ÌÔ˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ¤ÓÙÔÓË̃ ·Î·ı·ÚÛ›·̃, 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ (∂ÈÎ.58).

∫π¡∏∆∏ƒ∞™
∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ÌÂ ¤Ó· 
ÈÓ¤ÏÔ ‹ ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· (∂ÈÎ.59). ∏ Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË 
·Î·ı·ÚÛ›·̃ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË, ‚Ï·‚ÂÚ‹ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

ª¶√ÀΣπ
™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ô ÂÚÈÔ‰ÈÎfĩ Î·ı·ÚÈÛÌfĩ ÙÔ˘ ÌÔ˘˙› Î·È Ô ¤ÏÂÁ¯Ỗ 
ÙË̃ ·fiÛÙ·ÛË̃ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ (∂ÈÎ.60). ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÌÔ˘˙› Champion RCJ6Y ‹ ¿ÏÏË̃ Ì¿ÚÎ·̃ ÌÂ ·ÚfiÌÔÈÔ 
ıÂÚÌÈÎfi ‚·ıÌfi.

∫ø¡π∫√ Σ∂À°√™
∫¿ıÂ 30 ÒÚẪ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·̃, ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙË ‚›‰· (∞, ∂ÈÎ.61) ·fi ÙÔ 
ÎˆÓÈÎfi ̇ Â‡ÁỖ Î·È ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÁÚ¿ÛÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÚ¿ÛÔ 
ÔÈfiÙËÙ·̃ ‰ÈıÂÈÔ‡¯Ô˘ ÙÔ˘ ÌÔÏ˘‚‰·ÈÓ›Ô˘ (∂ÈÎ.62-63).

¶ƒ√™√Ã∏! - °È· fiÏẪ ÙÈ̃ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ÙÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÎÔ‹̃, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙỖ EP120 (EP120 EF).
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Всегда надевайте защитные 
перчатки во время выполнения действий по 

уходу за оборудованием. Запрещается проводить 
данные работы при неостывшем двигателе.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР
Каждые 8-10 часов работы снимайте крышку (А, рис. 57), 
тщательно вытряхните фильтр (В), при необходимости 
используйте мягкую щетку. При загрязненном фильтре 
двигатель плохо запускается и работает неустойчиво.

ТОПЛИВНЫЙ БАК
Периодически проверяйте топливный фильтр. 
Грязный фильтр может затруднять запуск и снижать 
производительность двигателя. Чтобы прочистить 
фильтр, действуйте следующим образом: выньте его из 
горловины бака. Замените его (Рис. 58), если он слишком 
грязный, или промойте в чистом бензине.

ДВИГАТЕЛЬ
Периодически чистите ребра цилиндра (рис. 59) щеткой 
или сжатым воздухом. Вследствие загрязнения цилиндра 
может произойти опасный перегрев двигателя.

СВЕЧИ ЗАЖИГАНИЯ - Регулярно чистите свечу 
зажигания и проверяйте зазор между электродами (рис. 
60). Используйте модель Champion RCJ-6Y или другуб 
модель с тем же температурным режимом.

УГЛОВАЯ ЗУБЧАТАЯ ПЕРЕДАЧА
Каждые 30 часов работы снимите винт (А, Рис. 
61) на угловой зубчатой передаче и проверяйте 
количество смазки. Используйте высококачественную 
молибденовую (рис. 62-63) или литиево-бисульфидную 
смазку.

ВНИМАНИЕ! – Операции по техобслуживанию 
узла резки см. в руководстве на узел EP120 
(EP120 EF).

UPOZORNùNÍ! - Pfii údrÏbov˘ch pracích vÏdy 
pouÏívejte ochranné rukavice. ÚdrÏbu neprovádûjte, 

je-li motor je‰tû tepl˘.

��VZDUCHOV¯ FILTR (Obr. 57)�
KaÏd˘ch 8-10 provozních hodin odklopte (popfi. sejmûte) 
kryt (A) a vyjmûte fi ltr (B). Prach vyklepte a fi ltr, kryt a drÏák 
oãistûte mûkk˘m ‰tûtcem. Pfii nasazování fi ltru zpût dbejte 
na to, aby tûsnû pfiiléhal k drÏáku fi ltru. Po‰kozen˘ fi ltr vÏdy 
vymûÀte. Pokud je vzduchov˘ fi ltr zane‰en, motor má niÏ‰í 
v˘kon a vy‰‰í spotfiebu.��

FILTR PALIVA�
Pravidelnû kontrolujte stav fi ltru paliva. Zanesen˘ fi ltr 
zpÛsobuje problémy pfii startování a sniÏuje v˘kon motoru. 
Chcete-li fi ltr vyãistit, vyjmûte ho z otvoru na plnûní paliva; 
Je-li pfiíli‰ zneãistûn˘, vymûÀte ho (obr. 58).��

MOTOR�
Îebrování válce pravidelnû ãistûte ‰tûtcem nebo stlaãen˘m 
vzduchem (obr. 59). Nahromadûním neãistot na válci mÛÏe 
dojít k pfiehfiátí, které je nebezpeãné pro chod motoru.��

SVÍâKA�
Doporuãujeme pravidelné ãi‰tûní svíãky a kontrolu 
vzdálenosti elektrod (obr. 60). PouÏívejte svíãky Champion 
RCJ-6Y nebo jinou znaãku odpovídající tepelné hodnoty.��

P¤EVODOVKA
�Po kaÏd˘ch 30 pracovních hodinách od‰roubujte ‰roub (A, 
obr. 61) a zkontrolujte úroveÀ maziva. PouÏívejte pouze 
kvalitní maziva na bázi dvojsirníku molybdenu (obr. 62-63).

UPOZORNùNÍ! - U vûech postupÛ údrÏby se fiiìte 
pfiíruãkou k pfiíslu‰enství EP120 (EP120 EF). 

UWAGA! - W czasie wykonywania czynnoÊci 
konserwacyjnych nale˝y zawsze nosiç 

r´kawice ochronne. Nie wykonywaç czynnoÊci 
konserwacyjnych, kiedy silnik jest rozgrzany.��

FILTR POWIETRZA�
Co 8-10 godzin pracy, nale˝y zdjàç pokryw´ (A, Rys. 
57), oczyæciç fi ltr (B) dobrze nim wstrzàsajàc, a nast´pnie 
przecierajàc mi´kkà æciereczkà.�Zatkany fi ltr powoduje 
nieprawid∏owà prac´ silnika, zwi´ksza pobór mocy i 
zmniejsza efektywnoæç pracy.��

FILTR PALIWA
Sprawdzaç okresowo stan fi ltra paliwa. Brudny fi ltr utrudnia 
rozruch i zmniejsza wydajnoÊç silnika. Aby oczyÊciç fi ltr, 
nale˝y wyjàç go z otworu wlewowego paliwa; w przypadku 
silnego zanieczyszczenia, wymieniç na nowy (Rys. 58).��

SILNIK
CzyÊciç okresowo ̋ ebra cylindra p´dzlem lub strumieniem 
spr´˝onego powietrza (Rys. 59). Nagromadzenie 
si´ zanieczyszczeƒ na cylindrze mo˝e spowodowaç 
szkodliwe przegrzanie si´ silnika.��

ÂWIECA�
Zaleca si´ okresowe czyszczenie Êwiecy oraz kontrol´ 
odst´pu elektrod (Rys. 60). Stosowaç Êwiece Champion 
RCJ-6Y lub zamiennik innej marki.��

PRZEK¸ADNIA KÑTOW
Co 30 godzin pracy, odkr´ciç Êrub´ (A, Rys. 61) z 
przek∏adni i sprawdziç poziom smaru. Stosowaç wysokiej 
jakoÊci smar z dwusiarczkiem molibdenu (Rys. 62-63).�

UWAGA! – Wszystkie operacje konserwujàce 
urzàdzenie tnàce sà opisane w instrukcji obs∏ugi 
przystawki EP120 (EP120 EF).�
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-Siga atentamente as regras de manutenção descritas.
-Limpe  perfeitamente  a   podadora   e   lubrifi que   as 
partes de metal.

-Tire  o  combustível  do  depósito e volte a colocar o 
tampão.

-Tire  a  vela,  deite  um  pouco  de  óleo  no  cilindro (Fig. 
65). Rode várias vezes a árvore do motor com a ajuda  
do  cabo  de  arranque  para  distribuir o óleo (Fig. 66). 
Volte a colocar a vela.

-Conserve  o  aparelho  num  lugar  seco,  se possível 
sem estar em contacto com o solo.

ATENÇÃO: Em caso de guardar la podadora, monte 
a protecção (M) como ilustrado nas Fig. 67.

ATENÇÃO: Todas as operações de manutenção 
que não fi guram neste manual devem ser efec-

tuadas numa ofi cina autorizada. 
Para garantir um constante e regular funcionamento da 
podadora, não esquecer que no caso de substituição 
das peças é necessário utilizar exclusivamente PEÇAS 
DE ORIGEM.

- Daha önce belirtilen bak›m kurallar›na uyun.
- Uzatmalı budama makinesi iyice temizleyerek metal 

aksam› ya¤lay›n.
- Yak›t deposunu boflaltarak, kapa¤›n› tekrar kapat›n.
- Bujiyi ç›kar›n, silindire az miktarda ya¤ koyun (fiekil 

65).
- Starter ipini çekerek krank milini döndürün ve ya¤›n 

da¤›lmas›n› sa¤lay›n (fiekil 66). Bujiyi tekrar yerine 
tak›n.

- Motorlu t›rpan› kuru ve serin bir yerde, tercihen yerden 
yukar›da muhafaza edin.

D‹KKAT: Kesme nakliye veya yeniden kurulması 
esnasında, plak (M) koruyucusunu fiekil 67 de 
gösterildi¤i gibi takınız.

D‹KKAT: Bak›m ifllemleri Yetkili Bak›m Servisince 
yap›lmal›d›r. Uzatmalı budama makinesi etkin 

çal›flmas›n› sa¤lamak için tüm yedek PARÇALARIN 
ORJINAL yedek parçalarla de¤ifltirilmesi gerekti¤ini 
unutmay›n.

-  ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È 
ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓ·.

-  ∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù¤ÏÂÈ· ÙÔ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi Î·È ÁÚ·Û¿ÚÂÙÂ Ù· 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

-  µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ ·fi ÙÔ ÓÙÂfi˙ÈÙÔ Î·È Í·Ó·‚¿ÏÂÙÂ ÙËÓ 
Ù¿·.

-  µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙› Î·È ‚¿ÏÙÂ Ï›ÁÔ Ï¿‰È ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ 
(∂ÈÎ.65). °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂÚÈÎ¤̃ ÊÔÚ¤̃ 
Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÂÎÎ›ÓËÛË̃ ÁÈ· Ó· ‰È·ÓÂÌËıÂ› ÙÔ Ï¿‰È 
(∂ÈÎ.66). ∂·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙›.

-  ∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙÔ ı·ÌÓÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÍËÚfi, Â¿Ó 
Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ËÁ¤̃ ıÂÚÌfiÙËÙ·̃ Î·È ‰›¯ˆ̃ Ó· 
Â›Ó·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊỖ.

¶ƒ√™√Ã∏: ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿̃ ‹ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË̃ 
ÙÔ˘ ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· (ª) fiˆ̃ 
Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÈ̃ (∂ÈÎ.67).

¶ƒ√™√Ã∏: ŸÏẪ ÔÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃, Ô˘ 
‰ÂÓ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ı· Ú¤ÂÈ 

Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô. 
°È· Ó· ÂÁÁ˘ËıÂ› ÌÈ· ÛˆÛÙ‹ Î·È Û˘ÓÂ¯‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ 
ÎÏ·‰Â˘ÙÈÎfi, ı˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓẪ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ̃ 
ÙˆÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÌÂ 
°¡∏™π∞ ∞¡∆∞§§∞∫∆π∫∞.



61

âesky PolskiPyccкий

KONSERWACJAÚDRÎBA OБCЛУЖИBAHИE

âesky PolskiPyccкий

PRZECHOWYWANIESKLADOVÁNÍ XPAHEHИE

− Следуйте всем нормам по уходу, описанным 
выше.

− Полностью очистите cучкорез и смажьте его 
металлические части.

− Опорожните топливный бак и поставьте крышку 
бака на место.

− Снимите свечу, налейте небольшое количество 
масла в цилиндр (Рис. 65). Проверните несколько 
раз коленчатый вал, используя пусковой шнур, чтобы 
распределить масло (Рис. 66). Поставьте свечу на 
место.

− Храните кусторез в сухом месте, желательно не на 
полу и вдали от источников тепла.

ВНИМАНИЕ! Во время транспортировки или 
складирования cучкорез, установите на нем 
защитный колпак (М) как показано на рисунках 
67.

ВНИМАНИЕ: Все операции по уходу, не 
упомянутые в этом руководстве, должны 

выполняться в уполномоченном сервисном 
центре.

- �DodrÏujte v‰echny dfiíve uvedené pfiedpisy k údrÏbû.�
- �Profiezávaã dokonale vyãistûte  a namaÏte mazivem  

kovové ãásti.�
- �Vylijte palivo z nádrÏe a opût na‰roubujte víãko.�
- �Vyjmûte svíãku a nalijte trochu oleje do válce (obr. 

65). Pomocí spou‰tûcího lanka nûkolikrát otoãte hfiídelí 
motoru, aby se olej dostal na v‰echny plochy válce 
(obr. 66). Namontujte svíãku zpût.

�-� Pfiístroj skladujte na suchém místû, pokud moÏno ne 
pfiímo na zemi, a v dostateãné vzdálenosti od tepeln˘ch 
zdrojÛ.��

UPOZORNùNÍ! V pfiípadû skladování �profiezávaã 
namontujte kryt fiezného (M) podle obr. 67.��

UPOZORNùNÍ! V‰echny údrÏbové práce, které 
nejsou uvedené v této pfiíruãce, smí provádût 

pouze autorizovaná dílna. Chcete-li, aby vám 
�profiezávaã pravidelnû a dlouho slouÏil, dbejte na to, 
abyste k pfiípadné v˘mûnû souãástí pouÏívali v˘hradnû 
ORIGINÁLNæ NÁHRADNæ DæLY

�-  Wykonaç wszystkie wy˝ej opisane zasady 
konserwacji.�

- �Dok∏adnie oczyÊciç podkrzesywarka oraz smarowaç 
jej cz´Êci metalowe.�

- � Opró˝niç zbiornik paliwa i zakr´ciç korek.�
- � Zdemontowaç Êwiec´ i wlaç do cylindra troch´ oleju. 

(Rys. 65). Przekr´ciç kilka razy wa∏ silnika za pomocà 
linki rozrusznika, aby rozprowadziç olej. (Rys. 66). 
Zamontowaç Êwiec´.

�- � Przechowywaç urzàdzenie w suchym pomieszczeniu, w 
miar´ mo˝liwoÊci nie bezpoÊrednio na pod∏o˝u i daleko 
od êróde∏ ciep∏a.

��
UWAGA: W czas magazynowania podkrzesywarka, 
za∏o˝yç os∏on´ tarczy tnàcej (M) tak jak to pokazano 
na Rys. 67.

��UWAGA: Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne, 
które nie sà opisane w niniejszym podr´czniku 

powinny byç wykonywane przez autoryzowany 
serwis. Aby zagwarantowaç sta∏e i prawid∏owe 
dzia∏anie podkrzesywarka, nale˝y pami´taç, ˝e przy 
ewentualnej wymianie cz´Êci nale˝y stosowaç wy∏àcznie  
ORYGINALNE CZ¢ÂCI ZAMIENNE.��
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MODELO - MONTE§O

SERIAL No -
¢πA¢OXIKO™
API£MO™ 
COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO

DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™

DATA - HMEPOMHNIA MODEL

SER‹ NO

SATIN ALAN BAY

BAY‹

TAR‹H

✂

✂

Göndermek için de¤ildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.
Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·›ÙËÛË̃ ÙÂ¯ÓÈÎ‹̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.

Português EÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA GARANT‹ SERT‹F‹KASIE°°YH™H

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios mais 
avançados da tecnologia actual. O fabricante garante os seus produtos por um 
período de vinte e quatro meses a partir da data de compra, desde que utilizados 
privadamente ou como Hobby. A garantia é limitada a seis meses em caso de 
utilização profi ssional e a três meses em caso de aluguer.

Condições gerais de garantia
  1)    A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante a 

rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos causados 
pela não conformidade do material, processo de fabrico e produção. A garantia 
não anula os direitos legais previstos pelo Código civil contra as consequências 
derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

  2)    O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com as 
próprias exigências de organização.

  3)    Para requerer a assistência du rante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certifi cado de garantia abaixo ilustrado 
preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a respectiva factura 
ou recibo, qual comprovante da data de compra.

  4)    A garantia decai nos seguintes casos:
-  Falta evidente de manutenção;

-  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;

-  Utilização de lubrifi cantes ou combustíveis impróprios;
-  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
-  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;

  5)    O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os órgãos 
sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.

  6)    A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do 
aparelho.

  7)    A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções de 
manutenção eventualmente necessárias durante o período de garantia.

  8)    Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados imediatamente 
ao transportador; a inobservância, acarreta no decaimento da garantia.

  9)    Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida pelos 
respectivos fabricantes.

10)    A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados a 
pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por ruptura 
ou da suspensão obrigada da sua utilização.

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp gerçeklefltirildi. 
Üretici/‹malatçı fi rma, özel/hobi amaçlı kullanımlar için, satınalma tarihinden sonra 
yirmidört aylık süreyle kendi ürünleri için garanti vermektedir. Garanti süresi, 
profesyonel kullanımlar durumunda altı ayla, kiralama durumunda ise üç ayla 
sınırlandırılmıfltır.

Garanti genel koflulları 
 1)  Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. ‹malatçı fi rma; malzeme, 

iflçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu parçaları, satıfl ve teknik destek a¤ı 
yoluyla de¤ifltirir. Garanti, satılan üründen kaynaklanan kusurlara ve kusurların 
sonuçlarına karflı satınalanı koruyan medeni kanundan kaynaklanan hakları 
ortadan kaldırmaz. 

 2)  Teknik personel, organizasyonel koflulların verdi¤i sınırlar içersinde olabildi¤ince 
en kısa sürede destek sa¤layacaktır.

 3)  Garantide yer alan deste¤i talep etmek için, yetkili kifliye satıcı tarafından 
damgalanmıfl sertifi kayı ve de mali açıdan zorunlu satınalma faturasını ya 
da satınalma tarihini ispatlayan fi fli göstermesi gereklidir. 

 4)  Garanti afla¤ıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
       - Bakım yapılmadı¤ının açıkça anlaflılması,
       - Ürünün do¤ru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
       - Makineye uygun olmayan ya¤ ya da yakıtın kullanımı,
       - Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
       - Yetkili olmayan kifliler tarafından makineye müdahalelerde bulunulması.
 5)  ‹malatçı flirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal iflletimi sonucunda 

de¤iflmesi gereken parçaları, garanti kapsamının dıflında tutmaktadır. 
 6)  Garanti, ürünün yenilefltirme ve iyilefltirme amacı ile yapılan eklentilerini hariçte 

bıraktırmaktadır.
 7)  Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve bakım ifllemlerini 

kapsamamaktadır.
 8)  Taflıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti kapsamındaki hakları 

taflımacıdan talep etmek için ivedilikle bildirilmelidir.
 9)  Makineye kurulmufl olan baflka marka motorlar için (Briggs ve Stratton, Tecumseh, 

Kawasaki, Honda, ve di¤erleri), garanti; o motor imalatçıları tarafından verilir.
10)  Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı süspansiyon ve makine 

arızalarının, do¤rudan ya da dolaylı olarak, kiflilere ve eflyalara verdi¤i hasarları 
kapsamaz.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÌÂ ÙÈ̃ ÈÔ ÌÔÓÙ¤ÚÓẪ ÙÂ¯ÓÈÎ¤̃ 
·Ú·ÁˆÁ‹̃. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ ÂÁÁ˘¿Ù·È Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÁÈ· ÌÈ· ÂÚ›Ô‰Ô 
ÂÈÎÔÛÈÙÂÛÛ¤ÚˆÓ ÌËÓÒÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿̃ ÁÈ· È‰ÈˆÙÈÎ‹ ̄ Ú‹ÛË/¯fiÌÈ. 
∏ ÂÁÁ‡ËÛË ÌÂÈÒÓÂÙ·È ÛÂ ¤ÍÈ Ì‹ÓẪ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹̃ ¯Ú‹ÛË̃ Î·È 
ÛÂ ÙÚÂÈ̃ Ì‹ÓẪ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÓÔÈÎ›·ÛË̃.

°ÂÓÈÎÔ› fiÚÔÈ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃
 1)  ∏ ÈÛ¯‡̃ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃ ·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿̃. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ 

Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÒÏËÛË̃ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎ‹̃ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË̃ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ ‰ˆÚÂ¿Ó 
Ù· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ˘ÏÈÎfi, ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Î·È 
·Ú·ÁˆÁ‹. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ÛÙÂÚÂ› ÛÙÔÓ ·ÁÔÚ·ÛÙ‹ Ù· ÓÔÌÈÎ¿ ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· Ô˘ 
ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ·ÛÙÈÎfi ÎÒ‰ÈÎ· fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙÈ̃ ÂÈÙÒÛÂÈ̃ ÙˆÓ ·ÙÂÏÂÈÒÓ 
‹ ÙˆÓ ÂÏ·ÙÙˆÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó ·fi ÙÔ ·ÁÔÚ·ÛÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ.

 2)  ∆Ô ÙÂ¯ÓÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi ı· Â¤Ì‚ÂÈ ÙÔ Û˘ÓÙÔÌfiÙÂÚÔ ‰˘Ó·Ùfi Ì¤Û· ÛÙ· ¯ÚÔÓÈÎ¿ 
fiÚÈ· Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÔÈ ÔÚÁ·ÓˆÙÈÎ¤̃ ··ÈÙ‹ÛÂÈ̃.

 3)  °È· ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· 
ÂÈ‰Â›ÍÂÙÂ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi 
ÂÁÁ‡ËÛË̃ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓÔ ·fi ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË̃, Ï‹Úˆ̃ Û˘ÌÏËÚˆÌ¤ÓÔ 
Î·È Ó· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ·È ·fi ÙÈÌÔÏfiÁÈÔ ·ÁÔÚ¿̃ ‹ ÓfiÌÈÌË ·fi‰ÂÈÍË Ô˘ Ó· 
·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿̃.

 4)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·‡ÂÈ Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË:
 - ∂ÌÊ·ÓÔ‡̃ ·Ô˘Û›·̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃.
 - §·Óı·ÛÌ¤ÓË̃ ¯Ú‹ÛË̃ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ ‹ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ.
 - ∞Î·Ù¿ÏÏËÏˆÓ ÏÈ·ÓÙÈÎÒÓ ‹ Î·˘Û›ÌÔ˘.
 - ÃÚ‹ÛË̃ ÌË ÁÓ‹ÛÈˆÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ ‹ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú.
 - ∂ÂÌ‚¿ÛÂˆÓ Ô˘ ¤ÁÈÓ·Ó ·fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.
  5)  √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹̃ ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Ù· ·Ó·ÏÒÛÈÌ· ˘ÏÈÎ¿ Î·È Ù· 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ·È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
 6) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÂÈ ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ ÂÓËÌ¤ÚˆÛË̃ Î·È ‚ÂÏÙ›ˆÛË̃ ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙỖ.
  7)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Î·È ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ ÌÔÚÂ› 

Ó· Ï¿‚Ô˘Ó ¯ÒÚ· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃.
  8)  ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓẪ ̇ ËÌÈ¤̃ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·ÊÂÚıÔ‡Ó 

·Ì¤Ûˆ̃ ÛÙÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¤· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·‡ÂÈ Ë ÈÛ¯‡̃ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.
  9)  °È· ÙÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ ¿ÏÏˆÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÒÓ (Briggs & Stratton, Tecumseh, Ka-

wasaki, Honda, ÎÏ.) Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÙ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù¿ Ì·̃, ÈÛ¯‡ÂÈ Ë 
ÂÁÁ‡ËÛË Ô˘ ¯ÔÚËÁÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

10) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓẪ ˙ËÌÈ¤̃, ¿ÌÂÛẪ ‹ ¤ÌÌÂÛẪ, Ô˘ 
ı· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÛÂ ¿ÙÔÌ· ‹ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ·fi ‚Ï¿‚Ẫ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙỖ ‹ 
·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË ÂÍ·Ó·ÁÎ·ÛÌ¤ÓË ‰È·ÎÔ‹ ÛÙË ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÔ‡.

✂
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Tento stroj byl navrÏen a vyroben pomocí nejmodernûj‰í v˘robní techniky. 
V˘robce poskytuje na své v˘robky záruku na dobu dvaceti ãtyfi mûsícÛ ode 
dne zakoupení k soukromému/zájmovému pouÏití. Záruka je omezena na 
‰est mûsícÛ v pfiípadû profesionálního pouÏití a na tfii mûsíce v pfiípadû 
pronajímání.��

V‰eobecné záruãní podmínky �  
  1)� Záruka zaãne platit ode dne zakoupení v˘robku. V˘robce poskytuje zdarma 

prostfiednictvím své prodejní a servisní sítû v˘mûnu vadn˘ch dílÛ, jejichÏ 
závady byly zpÛsobeny materiálem, zpracováním a v˘robou. Záruka 
nezbavuje kupujícího zákonn˘ch práv podle obãanského zákoníku v 
souvislosti s dÛsledky vad nebo poruch zpÛsoben˘ch prodanou vûcí.  �  

  2)� Pracovníci servisu poskytnou své sluÏby co moÏná nejdfiíve podle sv˘ch 
organizaãních moÏností.�  

  3)� V pfiípadû Ïádosti o opravu v rámci záruky je nutné pfiedloÏit 
oprávnûn˘m pracovníkÛm zde níÏe uveden˘ záruãní list orazítkovan˘ 
prodejcem, vyplnûn˘ ve v‰ech ãástech a doplnûn˘ prodejním fakturou 
nebo fiádn˘m pokladním blokem opatfien˘m datem prodeje. �  

  4)� Záruka propadá v pfiípadû: 
 ���- zjevného zanedbání údrÏby,���
 - nesprávného pouÏití v˘robku nebo po‰kození,���
 - pouÏití nevhodn˘ch mazadel nebo paliv,���
 - pouÏití jin˘ch neÏ originálních náhradních dílÛ nebo doplƒkÛ,
 ���- zásahÛ neoprávnûn˘ch pracovníkÛ.�  
  5)� V˘robce vyluãuje ze záruky materiály, které se opotfiebovávají, a souãásti 

vystavené normálnímu funkãnímu opotfiebení. �  
  6)� Záruka vyluãuje modernizaãní a vylep‰ovací zásahy na v˘robku.  �  
  7)� Záruka nezahrnuje sefiízení a údrÏbu, které jsou pfiípadnû provádûny v 

záruãním období.�  
  8)  Pfiípadná po‰kození pfii pfiepravû je nutné ihned oznámit dopravci, jinak 

hrozí nebezpeãí  propadnutí záruky.�  
  9)� V pfiípadû motorÛ jin˘ch znaãek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 

Honda apod.) namontovan˘ch na na‰ich strojích platí záruka poskytnutá 
v˘robci tûchto motorÛ.�

10) Záruka nezahrnuje pfiípadná po‰kození, pfiímá nebo nepfiímá, zpÛsobená 
lidem nebo vûcem poruchou stroje, nebo v dÛsledku nuceného 
prodlouÏeného pfieru‰ení v pouÏívání tohoto stroje.�

✂

✂

✂
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KARTA GWARANCYJNAZÁRUKA A SERVIS ГAPAHTИЙHЫЙ CEPTИФИKAT

MODEL

ZAKOUPIL

SERIOVÉ âÍSLO:

DATUM

PRODAVAâ

Nezasílejte! PfiiloÏte pouze pfii pfiípadném poÏadavku technické záruky. 

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирмa изгoтoвитeль дaeт гaрaнтию нa нeгo нa срoк 
двaдцaть чeтырe (24) мeсяцa сo дня приoбрeтeния в случae eгo испoльзoвaния в 
личных цeлях/ в кaчeствe хoбби. Гaрaнтия oгрaничивaeтся шeстью (6) мeсяцaми в 
случae eгo прoфeссиoнaльнoй эксплуaтaции и трeмя (3) мeсяцaми в случae сдaчи 
eгo нaпрoкaт.

Общие гарантийные условия
  1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, имeющиe 
дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. Дoгoвoр гaрaнтии 
нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe зaкoнoдaтeльствoм в 
oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa прoдaннoгo издeлия.

  2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты мaксимaльнo 
быстрo в прeдeлaх врeмeни,   oпрeдeляeмых oргaнизaциoнными 
трeбoвaниями.

  3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo прeдъявить 
упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью зaпoлнeнный 
нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью дилeрa, a тaкжe чeк, 
пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

  4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
 –  при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
 –  в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 
  кoнструкции;
 –  испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
 – испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 
  фирмeнными;
 –  eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или нeaвтoризoвaннoй  
  мaстeрскoй.
  5) Фирмa-изгoтoвитeль нe прeдoстaвляeт гaрaнтии нa быстрoизнaшивaющиeся 

узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.. 
  6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или улучшeнию 

издeлия.
  7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
  8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, дoлжны 

нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в прoтивнoм случae услoвия 
гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

  9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki 
и т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их 
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий быть 
причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe нeиспрaвнoсти 
издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

МОДЕЛЬ - MODEL

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY

ДАТА - DÁTUM

ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.

Niniejsze urzàdzenie zosta∏o zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczeÊniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na 
swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesi´cy od daty zakupu do 
celów prywatnych/hobbystycznych. Gwarancja zostaje ograniczona  do szeÊciu 
(6) miesi´cy w przypadku u˝ycia do pracy zawodowej oraz (3) miesi´cy w 
przypadku wypo˝yczania.��

Ogólne warunki gwarancji �  
  1)� Gwarancja obowiàzuje poczàwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzeda˝y i obs∏ugi technicznej, wymienia bezp∏atnie cz´Êci z wadami 
materia∏owymi, wadami powsta∏ymi w toku obróbki oraz wadami produkcyjnymi. 
Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym 
i dotyczàcego roszczeƒ w wyniku wad i uszkodzeƒ spowodowanych przez 
sprzedany przedmiot. �  

  2)� Personel techniczny przystàpi do naprawy w czasie, na który pozwolà 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to mo˝liwe.�  

  3)� Aby skorzystaç z naprawy gwarancyjnej, konieczne jest  przedstawienie 
autoryzowanym pracownikom obs∏ugi poni˝szej karty gwarancyjnej, 
ostemplowanej przez sprzedawc´, wype∏nionej we wszystkich swoich 
cz´Êciach oraz faktury zakupu lub paragonu lub te˝ innego wymaganego 
prawnie dokumentu sprzeda˝y z odnotowanà datà zakupu. �  

  4)� Utrata gwarancji nast´puje w przypadku: 
��� - Widocznego braku konserwacji.
��� - Nieprawid∏owego u˝ytkowania wyrobu lub jego przeróbek.���
 - Stosowania niew∏aÊciwych smarów lub paliwa.���
 - Stosowania nieoryginalnych cz´Êci zamiennych lub akcesoriów.���
 - Wykonywania napraw przez osoby nieupowa˝nione.�  
  5)� Producent nie obejmuje gwarancjà cz´Êci podlegajàcych normalnemu 

zu˝ywaniu podczas pracy urzàdzenia. �  
  6)� Gwarancja nie obejmuje prac majàcych na celu unowoczeÊnienie i ulepszenie 

produktu.�  
  7)� Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnoÊci konserwacyjnych które 

b´dà konieczne w okresie gwarancji.�  
  8)� Ewentualne uszkodzenia powsta∏e podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zg∏oszone przewoênikowi pod groêbà utraty gwarancji.�  
  9)� Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, 

itp.) montowanych w naszych urzàdzeniach obowiàzuje gwarancja udzielona 
przez producenta silnika.�

10)� Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpoÊrednio lub poÊrednio 
wyrzàdzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urzàdzeniu lub 
wynik∏ych z wymuszonego przed∏u˝onego przestoju w pracy urzàdzenia.
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ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.
¶ƒ√™√Ã∏! - ∆Ô ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·ı’fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹̃ ÙÔ˘.

D‹KKAT! – Bu k›lavuz, daima makinan›n yan›nda bulundurulmal›dir.
UPOZORNùNÍ! – Tento návod byste mûli pouÏívat po celou dobu Ïivotnosti pfiístroje.
ВНИМAНИЕ! – Нaстoящaя инструкция дoлжнa сoпрoвoждaть издeлиe вo врeмя всeгo срoкa eгo службы.

UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyç urzàdzeniu  przez ca∏y okres jego eksploatacji.
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